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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY

AND PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE PLIGT OG
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, FORBUDSSIGNAL!
D’OBBLIGO E DIVIETO. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
D'OBLIGATION ET D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA
LEYENDA SENALES DE PELIGRO DE KIELTOMERK
OBLIGACION Y PROHIB! cz SVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
LEGENDE DER GEFAHREN GEBOTS- KAZUM.
UND VERBOTSZEICHE| SK VYSVETLI\_/KY K SIGNALOM

EHOA CUMBOIIOB EE30I1ACHOCTVI NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
OEH3AHHOCTM M 3AMPETA. ZAKAZOM.
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, Sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBRIGAGAO E PROIBIDO. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
AEZANTA SHMATON KINAYNOY, HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,
YMOXPEQZHZ KAI ANArOPEYZHE. OBAVEZA | ZABRANA.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR
VERPLICHTING EN VERBOD. DRAUDZIAMUJU ZENKLY PAAISKINIMAS.
A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
JELZESEINEK FELIRATAI. v BISTAMIBU PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE ZIMJU PASKAI
A PERICOLELOR DE OBLIGARE §I DE BG J'IEI'EHI]A HA 3HALlVITE 3A OI'IACHOCT

SALQBIDKUTENHU U 3A 3AEPAH,

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD  PL OBJASNIENIA ZNAKOW

OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.

DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOE EKPH=
VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZI| -(S) FARA FOR EXPLOSION - (DK) SPRENGFARE
- (N) FARE FOR EKSPLOSJON (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECI vvaucuu (SK)

(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E)
PELIGRO EXPLOSION - (D) EXPL OSIONSGEFAHR (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO
KPH=HS - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS

NEBEZPECENSTVO HU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) Ol
EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCNIO3US - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

f - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN FARE - (N) GENERISK FARE

(GB) GENERAL HAZARD - (I) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO
GENERICO - (D) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLASl OMACHOCTb - (P) PERIGO
GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY

STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SI) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT)
BENDRAS PAVOJUS - (EE) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUW
OMACTHOCTH - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

j CORROSIEVE STOFFEN - (H) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE

(GB) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (I) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (F)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (E) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (D)
ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ONACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELECTB - (P) PERIGO
SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (GR) KINAYNOZ AIABPQTIKON OYZION - (NL) GEVAAR

SUBSTANTE COROSIVE - (S) FARA FRATANDE AMNEN - (DK) FARE, ATSENDE STOFFER
(N) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SF) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CZ)

NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE
Z KOROZIVNYCH LATOK - (SI) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HRISCG) O

KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (EE) KORRUDEERUVATE

MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3VBHMU

BEILECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.

IOXPEQZ DOPATE Tl Ki
@ DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE

(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (1) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIAL| PROTETTIVI

- (F) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR
GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN EINER SCHUTZERILLE IST PFLICHT - (RU)
OEﬂGAHHOCTh HOCMTb 3ALUNTHBIE OYKU - (P) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECGAO - (GR) YI H NA \TE NMPOXTETEYTIKA T'YAAIA - (NL) VERPLICHT

OBLIGATORIE gURTAREA OCHELARILOR DE PROTEC]’IE 15) OBLIGATORISKT AT'(I' !)\NVANDA
OBLIGATORISK AHA PA SEG VERNEBRILLEN (SF) SUOJALASIEN K)&YTTO PAKOLLISTA (C2)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYL] - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA UPOTREBA
ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS (EE) KOHUSTUS
KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3A0bIDKUTENHO IA
CE HOCAT NMPEAMA3HU OYUNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.
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(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI
PROTETTIVI - (F) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE
LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALUMTHYIO OIEXAY - (P) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO
DE PROTEGAO - (GR) YNIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO)
FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (N) FORPLIKTELSE A
BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SI)
OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI _APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AOBIDKUTENTHO HOCEHE
HA MPE/MA3HO OBEKO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

Iiﬂ

(GB) Symbol indicating separation of electrical and i i for refuse

The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must
do it through authorised refuse collection cenlres - (I) Simbolo che indica la raccolta separata
delle app ed L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come nflulo municipale solldo mlsto, ma di nvolgersl ai centn di raccolta
autorizzati. - (F) Symbolei
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les deche(s ménagers solides mixtes, mals doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (E) Simbolo q dica la recogida por separado de los
aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como
desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol
fiir die g Erfassung i und Geréte. Der Benutzer hat pﬂlchtgemaﬂ
dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfalten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)
CMMEOﬂ yKE!hIEa}OII.lVIVI Ha paJﬂeﬂhthlﬂ cﬁop AneKTpuyeckoro u QﬂeKTpoHHOFO Oﬁopynosanvlﬁ

Monb3oBaTens He umeeT npaea 6} Tb AaHHOe
TBepaoro GLITOBOro 0Tx0Aa, a 06s3aH k: B UeHTpbI cﬁopa
oTx0A0B. - (P) Simbolo que indica a reunido das ap: eléctricas e

0 utente tem a obrigagéo de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas
deve procurar os centros de recolha autorizados. - (GR) ZupBoAo Trou Seixvel T Slagopotromnpévn

uuMovn TWV nAzKllewv KIO NAEKTP wv. O xprioTng XP va pnv Bloxzn:usl
uum TN CUCKEUR] OQV HIKTO OTEPEO AOTIKO OBA uMu va Uvetal o€
KEvTpa uuMovng - (NL) Symbool dat wust op de ing van tri en

is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vas!e sladsafval maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely
szelektiv Izi. A koteles
ez! a felszerelest nem a varosi térmelékhulladékkal egyiittesen gyujt i, hanem erre engedéllyel
fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separala a
electrice si ice. Utilizate este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna
cu deseurile solide mixte ci sa-| predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (S)
Symbol som indikerar separat sopsortering av
far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda
sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt il ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir
separat sortering av og Brukeren ma oppfylle forpliktelsen &
ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanllge hjemmeavfallet, uten henvende seg til
autoriserte oppsamlings: raler. - (SF) Symboli, joka ilmoittaa séhko- ja elektroniikkalaitteiden
erillisen on ntya i puoleen
eikd valittaad laitetta kunnalllsena seka]atteena. (CZ) Symbol oznacujici separovany sbér
elek!rlckych a elektronickych zafizeni. UZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratlt se s nim na autorizované shérny. - (SK) Symbol
y zber Uzivatel nesmie likvidovat’
toto zanademe ako pevny zmlesany komunalny odpad, ale je povmny doruclt ho do autorlzovany
zberni. - (SI) Simbol, ki oznatuje lo¢eno zbiranje aparatov.
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek ampak se ‘mora obmm na
pooblaséene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji posebno
i elektronskih aparata. Korisnik ne smue odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti olpad veé se mora
obratiti Stenim centrima za je. - (LT) Simbolis, is atskiry
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartoto]as negali iSmesti Siy pnetalsq kaip misriy
kietyjy komun: y atlieky, bet privalo krel s | speclallzuolus atllekq suri imo centrus. - (EE)
Siimbol, mis téhistab elektn ja
volitatud poole ja mi
sega]aade (Lv) ols, kas norada uz to, ka utill
un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto
atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOTO 03HaYaBa Pa3fenHo CbOMPaHe Ha enleKTpUYeckaTa u eNekTpOHHa anaparypa. Monssarenst
Ce 3aAbiKaBa a He U3XBLPNA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTnaabK B KOHTeVIHePVITe 3a
GMeT, nosTaBeHH o oblunHaTa, a Tpsi6Ba Aa ce 06bPHE KbM CreLManuaupanmTe : :a TOBa LieHTpOBe.

(PL) Symbol ktéry oznacza sortowanie 6 aparatury elektry ).
Zabranla sie likwidowania aparatury jako mi jskit stafych,
y jest sie do autor $ ow g odpady.
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INSTRUCTION MANUAL

A

WARNING:
Before using the equipment,
carefully all instructions.

read

1. GENERAL SAFETY FOR OPERATING
THIS EQUIPMENT

- During charging, the batteries emit
explosive gasses: avoid generating
flames and sparks. DO NOT SMOKE.

- Before carrying out the test, position the
batteries in a ventilated place.

- In order to prevent damage to
the vehicles’ electronics, carefully
read, store safely and scrupulously
observe the instructions provided by
the manufacturers of the vehicles
themselves; the same applies to
indications supplied by the batteries
manufacturer.

®

- Keep away from the reach of children.

- Protect the eyes. Always wear protective
goggles when working on lead-acid
batteries.

- Avoid contact with battery acid. Should
anyone be sprayed by or come into
contact with the acid, wash immediately
the part involved with clean water.
Continue to rinse until a doctor will
attend to the person affected.

- It is important to connect the cables
to the correct polarities. Connect the
red clamp (+) to the battery’s positive
terminal, the black clamp (-) to the
negative (earth).

Use this equipment in well ventilated
areas.

3

Prevent black and red clamps coming
into contact when they are connected
to the battery, since this can cause
the melting of the batter or other metal
objects.

A @

- Wear appropriate clothing. Do not wear
flapping garments or jewellery that might
get caught into moving parts. While
working, the use of electrically insulated
protective clothing is recommended as
well as anti-slip footwear. Should long
hair be worn, wear a cap to contain
them.

2. INTRODUCTION AND GENERAL
DESCRIPTION

12 V battery tester (Fig. A). Use this device
to check the charge state and starting
capacity of the 12 V batteries used in
vehicles.

3. OPERATION

BEFORE TESTING

- Make sure the battery terminals are
clean.

- Before testing a vehicle battery, remove
the ignition key, switch off the lights,
remove all the connected accessories,
close the doors and the boot.

OPERATIONS AND USE

CHARGE STATE CHECK

- Switch on the headlights for 1-2 minutes,

then switch them off and wait for approx.

10 minutes. Connect the tester, applying

the red crocodile clip (+) to the positive

pole of the battery and then the black

crocodile clip (-) to the negative pole

(Fig. B).

Check which warning light lights up

in the “CHARGE TEST” section of the

tester (Fig. C).

GREEN LIGHT: battery charged (OK).

- YELLOW LIGHT: battery semi-charged
(RECHARGE).

- RED LIGHT: battery flat (RECHARGE
AND CHECK, THE BATTERY COULD
BE DAMAGED).

STARTING SYSTEM TEST

- Carry out the test with the battery fully
charged

- Disconnect the electric loads from the
vehicle: e.g. switch off the lights, remove
all the connected accessories, close the
doors and the boot.

- Disconnect the ignition coil connection
so that the vehicle does not start (refer
to the vehicle manual).

- Connect the red crocodile clip (+) to the



positive pole of the battery, and then the
black crocodile clip (-) to the negative
pole (Fig. B).

Try switching on the engine by turning
the key in the ignition switch; if the green
“START TEST” light (Fig. D), lights up,
the system is OK.

If the ignition system is faulty, the
“START TEST” light does not light up,
no matter how charged the battery is.
CAUTION!

TRY SWITCHING ON FOR NO MORE
THAN 2-3 SECONDS, OTHERWISE
THE CATALYSER CAN BECOME
DAMAGED!

RECHARGE SYSTEM TEST
This test measures the output voltage of
the alternator.

Connect the red crocodile clip (+) to the
positive pole of the battery, and then the
black crocodile clip (-) to the negative
pole (Fig. B).

Switch on the engine, taking it to approx.
1500 rpm.

Disconnect all the electric loads of the
vehicle, e.g. switch off the lights, remove
all the connected accessories, close the
doors and the boot.
Check the warning
“ALTERNATOR TEST”
instrument (Fig. E).
Now switch on all the lights (full
headlights, courtesy light, etc.) and all
the accessories at maximum level (air
conditioning, radio, etc.).

THE LIGHT THAT IS ON SHOULD NOT
CHANGE.

GREEN LIGHT: OK.

RED LIGHT: RECHARGE SYSTEM
MALFUNCTION

The red warning light indicates
that the recharge system is not
operating correctly. This malfunction
could be caused by: incorrect
connection of the instrument clips,
loose belt, vehicle voltage regulator
malfunction, faulty alternator, loose
or corroded connections.

lights in the
area of the

MANUALE ISTRUZIONE

AL

ATTENZIONE:
Prima di usare il dispositivo leggere
attentamente tutte le istruzioni.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO
DI QUESTO DISPOSITIVO

- Durante la carica le batterie emanano
gas esplosivi, evitate che si formino
fiamme e scintille. NON FUMARE.

- Prima di eseguire il test posizionare le
batterie in un luogo areato.

- Per non danneggiare [I'elettronica dei
veicoli, leggere, conservare, rispettare
scrupolosamente le avvertenze fornite
dai costruttori dei veicoli stessi; lo
stesso vale per le indicazioni fornite dal
costruttore di batterie.

@

- Tenere lontano dalla

bambini.

portata  dei

®

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre
occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

>

- Evitare il contatto con I'acido della
batteria. Nel caso si venga schizzati
o si venga a contatto con [Iacido,
risciacquare immediatamente la parte
interessata con acqua pulita. Continuare
a risciacquare fino all'arrivo del medico.

- Eimportante collegare i cavi alle corrette
polarita. Collegare la pinza rossa (+) al
morsetto positivo della batteria, e la
pinza nera (-) alla massa negativa.
Usare questo dispositivo in aree ben
ventilate.

Impedire alle pinze nere e rosse di
venire in contatto quando sono collegate



alla batteria in quanto questo puod
provocare la loro fusione o quella di altri
oggetti in metallo.

A @

- Vestirsi in maniera appropriata. Non
indossare abiti larghi o gioielli che
possano impigliarsi in parti mobili.
Durante i lavori si raccomanda I'uso
di abiti protettivi isolati elettricamente
nonché di calzature antisdrucciolo. Nel
caso di capigliatura lunga indossare
copricapo contenitivi.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE
GENERALE

Tester per batterie a 12V (Fig. A). Questo
dispositivo permette di verificare lo stato
di carica e la capacita di avviamento delle
batterie a 12V utilizzate nei veicoli .

3. FUNZIONAMENTO

PRIMA DI EFFETTUARE IL TEST

- Assicurarsi che i terminali della batteria
siano puliti.

Prima di testare la batteria di un veicolo
rimuovere la chiave di accensione,
spegnere le luci, rimuovere tutti gli
accessori collegati, chiudere le portiere
e lo sportello del bagagliaio.

OPERAZIONI E USO

CONTROLLO STATO DI CARICA

- Accendere i fari per 1 - 2 minuti,
spegnerli e attendere per ca. 10 minuti,
collegare il tester, applicando la pinza
rossa (+) al polo positivo della batteria e
quindi la pinza nera (-) al polo negativo
(Fig. B).

Verificare quale spia si illumina sul tester
nel segmento “CHARGE TEST” (Fig. C)
SPIA VERDE: batteria carica (OK).
SPIA  GIALLA: batteria semicarica
(RICARICARE).

SPIA°  ROSSA: batteria  scarica
(RICARICARE E RICONTROLLARE,
LA BATTERIA POTREBBE ESSERE
DANNEGGIATA).

TEST DELL’IMPIANTO DI AVVIAMENTO

- Eseguire il test con la Dbatteria
completamente carica

- Staccare i carichi elettrici del veicolo: ad

es. spegnere le luci, rimuovere tutti gli

accessori collegati, chiudere le portiere

e lo sportello del bagagliaio.

Scollegare il collegamento della bobina

di accensione in modo che il veicolo non

si awvii (fare riferimento al manuale del

veicolo).

- Collegare la pinza rossa (+) al polo
positivo della batteria e quindi la pinza

nera (-) al polo negativo (Fig. B).

- Effettuare un tentativo d’avviamento,
girando la chiave nel blocchetto
d'accensione, la spia verde “START
TEST “ (Fig. D), se 'impianto & in ordine,
si illumina.

Se limpianto d’avviamento & difettoso,
la spia “START TEST “ non si illumina,
indipendentemente dallo stato della
carica della batteria.

ATTENZIONE!

ESEGUIRE IL  TENTATIVO DI
AVVIAMENTO PER MASSIMO 2-3
SECONDI, ALTRIMENTI IL VOSTRO
CATALIZZATORE PUO SUBIRE
DANNI!

TEST DEL SISTEMA DI RICARICA
Questo test misura la tensione di uscita
dell’alternatore.

- Collegare la pinza rossa (+) al polo
positivo della batteria e quindi la pinza
nera (-) al polo negativo (Fig. B).

- Accendere il motore, portandolo a circa

1500 giri/min.

Scollegare tutti i carichi elettrici del

veicolo, ad es. spegnere le luci,

rimuovere tutti gli accessori collegati,
chiudere le portiere e lo sportello del
bagagliaio.

Controllare le spie dello strumento nella

zona “ALTERNATOR TEST” (Fig. E).

- Accendere ora tutte le luci (abbaglianti,
luci di cortesia, ecc, ecc) e tutti gli
accessori al massimo (climatizzatore,
autoradio ecc. ecc.).

LA SPIA ACCESA DOVREBBE
RIMANERE LA STESSA.

- SPIAVERDE: OK.
SPIAROSSA: MAL FUNZIONAMENTO
DEL SISTEMA DI RICARICA
La spia rossa indica che il sistema di
ricarica non funziona correttamente.
Questo mal funzionamento potrebbe
essere dovuto: errato collegamento
delle pinze dello strumento, alla
cinghia allentata, mal funzionamento
del regolatore di tensione delle
vetture, alternatore difettoso.
collegamenti allentati o corrosi.
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

A

ATTENTION :
Lire toutes les instructions avec
attention avant d’utiliser le dispositif.

1. CONSIGNES GENERALES DE
SECURITE POUR L'UTILISATION DE CE
DISPOSITIF

- Les batteries relachent des gaz
explosifs durant la charge, éviter toute
formation de flamme ou d’étincelles. NE
PAS FUMER.

- Placer les batteries dans un endroit aéré
avant de procéder a I'essai.

A

- Pour ne pas endommager la partie
électronique  des  véhicules, lire,
conserver et respecter scrupuleusement
les avertissements fournis par le
fabricant du véhicule et par le fabricant
de la batterie.

@

- Ne pas laisser a portée des enfants.

®

- Protéger les yeux. Toujours porter
des lunettes de protection en cas
d'intervention sur des accumulateurs au
plomb acide.

>

- Eviter tout contact avec l'acide de
la batterie. En cas de projection
ou de contact avec Iacide, rincer
immédiatement la partie intéressée
a l'eau claire. Rincer continuellement
jusqu’a l'arrivée du médecin.

- Brancher les cables en respectant les
polarités. Brancher la pince rouge (+)
a la borne positive de la batterie et la
pince noire (-) a la masse négative.
Utiliser ce dispositif dans des endroits
bien ventilés.

- Eviter tout contact entre les pinces
noires et rouges lorsque ces derniéres
sont branchées a la batterie sous peine
de fusion de ces derniéres ou d'autres
objets métalliques.

- Porter des vétements appropriés. Ne
pas porter de vétements flottants ou
de bijoux pouvant se prendre dans les
parties mobiles. Durant l'intervention, il
est conseillé de porter des vétements de
protection isolés électriquement et des
chaussures antidérapantes. En cas de
cheveux longs, les protéger au moyen
d’un bonnet.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION
GENERALE

Testeur pour batteries a 12 V (Fig. A). Ce
dispositif permet de vérifier I'état de charge
et la capacité de démarrage des batteries
a 12V utilisées sur les véhicules.

3. FONCTIONNEMENT

AVANT D’EFFECTUER LE TEST

- S’assurer que les cosses de la batterie
sont propres.

- Avant de tester la batterie d’un véhicule,
enlever la clé d'allumage, éteindre les
lumiéres, enlever tous les accessoires
branchés, fermer les portiéres et le
coffre.

OPERATIONS ET UTILISATION
CONTROLE DE L’ETAT DE CHARGE

- Allumer les phares pendant 1 — 2
minutes, les éteindre et attendre environ
10 minutes, brancher le testeur, en
appliquant la pince rouge (+) au pdle
positif de la batterie, puis la pince noire
(-) au pole négatif (Fig. B).

Veérifier quel voyant s'illumine sur le
testeur dans le segment « CHARGE
TEST » (Fig. C)

VOYANT VERT : batterie chargée (OK).
- VOYANT JAUNE batterie semi-
chargée (RECHARGER).

VOYANT ROUGE : batterie déchargée
(RECHARGER ET RECONTRQLER,
LA BATTERIE POURRAIT ETRE
ENDOMMAGEE).

TEST DU DISPOSITIF DE DEMARRAGE

- Exécuter le test avec la batterie
completement chargée

- Débrancher les charges électriques du
véhicule : par ex. éteindre les lumieres,
enlever tous les accessoires branchés,
fermer les portiéres et le coffre.

- Débrancher la bobine d’allumage de
fagon a ce que le véhicule ne démarre



pas (se référer au manuel du véhicule).
Brancher la pince rouge (+) au pdle
positif de la batterie, puis la pince noire
(-) au pole négatif (Fig. B).

Effectuer une tentative de démarrage, en
tournant la clé dans le bloc d’allumage,
le voyant vert « START TEST » (Fig. D)
s'illumine, si I'installation est en ordre.
Si le dispositif de démarrage est
défectueux, le voyant « START TEST »
ne s'illumine pas, indépendamment de
I'état de charge de la batterie.
ATTENTION !

EXECUTER LA TENTATIVE DE
DEMARRAGE PENDANT MAXIMUM
2-3 SECONDES, AUTREMENT
VOTRE CATALYSEUR PEUT SUBIR
DES DOMMAGES !

TEST DU SYSTEME DE RECHARGE

Ce test mesure la tension de sortie de

l'alternateur.

- Brancher la pince rouge (+) au pole

positif de la batterie, puis la pince noire

(-) au pole négatif (Fig. B).

Allumer le moteur, en le faisant tourner a

environ 1500 tours / min.

Débrancher toutes les charges

électriques du véhicule, par ex.

éteindre les lumiéres, enlever tous
les accessoires branchés, fermer les
portieres et le coffre.

- Controler les voyants de linstrument
dans la zone « ALTERNATOR TEST »
(Fig. E).

- Allumer maintenant toutes les lumiéres
(phares, codes, etc.) et tous les
accessoires au maximum (climatiseur,
autoradio, etc.). 3
LE VOYANT ALLUME DEVRAIT
RESTER LE MEME.

- VOYANT VERT : OK.
VOYANT ROUGE H
DYSFONCTIONNEMENT DU
SYSTEME DE RECHARGE
Le voyant rouge indique que
le systtme de recharge ne
fonctionne pas correctement. Ce
dysfonctionnement pourrait étre da
a : mauvais branchement des pinces
de linstrument, courroie desserrée,
dysfonctionnement du régulateur
de tension des voitures, alternateur
défectueux, branchements desserrés
ou corrodés.

E

MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

ATENCION:
Antes de usar el dispositivo, lea
atentamente todas las instrucciones.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL
USO DE ESTE DISPOSITIVO

- Durante la carga, las baterias emanan
gases explosivos, evitar que se formen
llamas o chispas. NO FUMAR.

- Antes de efectuar la prueba coloque las
baterias en un lugar aireado.

- Para no dafiar la electrénica de los
vehiculos, lea, conserve y respete
escrupulosamente las advertencias
provistas por los fabricantes de los
mismos  vehiculos; esto también
es vdlido para las indicaciones
suministradas por el fabricante de las
baterias.

- Mantenga lejos del alcance de los nifios.

- Proteja los ojos. Use siempre gafas
de proteccion cuando trabaje con
acumuladores al plomo acido.

- Evite el contacto con el &cido de la
bateria. Si recibe salpicaduras o entra
en contacto con el &acido, enjuague
inmediatamente la parte afectada con
agua limpia. Contintie enjuagando hasta
que llegue el médico.

- Es importante conectar los cables a las
polaridades correctas. Conecte la pinza
roja (+) al terminal positivo de la bateria,
y la pinza negra (-) a la masa negativa.
Use este dispositivo en areas bien
ventiladas.

- Impida que las pinzas rojas y negras



entren en contacto cuando estan
conectadas a la bateria ya que esto
puede provocar su fusién o la de otros
objetos de metal.
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- Vistase de manera adecuada. No use
vestidos anchos o joyas que puedan
quedar atrapadas en partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda
el uso de ropa de proteccion aislante
eléctricamente asi como de calzado
anti-deslizamiento. En caso de cabello
largo, use gorros para cubrirlo.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION
GENERAL

Probador para baterias de 12V (Figura
A). Este dispositivo permite comprobar
el estado de carga y la capacidad de
arranque de las baterias de 12V utilizadas
en los vehiculos.

3. FUNCIONAMIENTO

ANTES DE REALIZAR LA PRUEBA

- Comprobar que los terminales de la
bateria estén limpios.

Antes de probar la bateria de un
vehiculo sacar la llave de encendido,
apagar las luces, quitar todos los
accesorios conectados, cerrar las
puertas y el maletero.

OPERACIONES Y USO

CONTROL DEL ESTADO DE CARGA

- Encender los faros durante 1 - 2
minutos, apagarlos y esperar durante
unos 10 minutos, conectar el probador,
aplicando la pinza roja (+) en el polo
positivo de la bateria y luego la pinza
negra (-) en el polo negativo (Figura B).
Comprobar cual indicador luminoso se
ilumina en el probador del segmento
“CHARGE TEST” (Figura C).
INDICADOR  LUMINOSO VERDE:
bateria cargada (OK).

- INDICADOR LUMINOSO AMARILLO:
bateria semicargada (RECARGAR).
INDICADOR LUMINOSO ROJO:
bateria descargada (RECARGAR Y
VOLVER A CONTROLAR; LA BATERIA
PODRIA HABERSE DANADO).

PRUEBA DE LA INSTALACION DE
ARRANQUE

- Realizar la prueba con la bateria
completamente cargada

Desconectar las cargas eléctricas del
vehiculo: por ejemplo, apagar las luces,
quitar todos los accesorios conectados,
cerrar las puertas y el maletero.

- Desconectar la conexion de la bobina

de encendido, de forma que el vehiculo
no arranque (consultar el manual del
vehiculo).

Conectar la pinza roja (+) al polo
positivo de la bateria y luego la pinza
negra (-) al polo negativo (Figura B).
Realizar un intento de arranque, girando
la llave en el bloque de encendido;
el indicador luminoso verde “START
TEST” (Figura D), si el sistema se
encuentra en las condiciones correctas,
se ilumina.

Si el sistema de arranque es defectuoso,
el indicador luminoso “START TEST”
no se ilumina, independientemente del
estado de la carga de la bateria.
JATENCION!

REALIZAR EL INTENTO  DE
ARRANQUE DURANTE UN MAXIMO
DE 2-3 SEGUNDOS; DE LO
CONTRARIO PUEDE ESTROPEARSE
EL CATALIZADOR!

PRUEBA DEL SISTEMA DE RECARGA
Esta prueba mide la tension de salida del
alternador.

Conectar la pinza roja (+) al polo
positivo de la bateria y luego la pinza
negra (-) al polo negativo (Figura B).
Encender el motor, llevandolo a unos
1500 revoluciones/min.

Desconectar todas las cargas eléctricas
del vehiculo, por ejemplo apagar las
luces, quitar todos los accesorios
conectados, cerrar las puertas y el
maletero.

Controlar los indicadores luminosos del
instrumento en la zona “ALTERNATOR
TEST” (Figura E).

Ahora encender todas las luces (faros
de carretera, luces de cortesia, etc.)
y todos los accesorios al maximo
(climatizacion, radio, etc.).

EL INDICADOR LUMINOSO
ENCENDIDO TENDRIA QUE SEGUIR
SIENDO EL MISMO

INDICADOR LUMINOSO VERDE: OK.
INDICADOR LUMINOSO ROJO:
MALFUNCIONAMIENTO DEL
SISTEMA DE RECARGA

El indicador rojo indica que
el sistema de recarga no
funciona correctamente. Este
malfuncionamiento podria deberse
a: conexion equivocada de las pinzas
del instrumento, correa aflojada,
malfuncior i del regulador de
tension de los vehiculos, alternador
defectuoso, conexiones aflojadas o
corroidas.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

A

ACHTUNG:
Vor Gebrauch des Gerdtes muss die
Anleitung sorgfiltig gelesen werden.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
FUR DEN GEBRAUCH DIESES
GERATES

- Waéhrend des Ladevorgangs geben die
Batterien ein explosionsfahiges Gas
ab. Vermeiden Sie deshalb offenes
Feuer oder Funkenbildung. NICHT
RAUCHEN.

Vor der Durchflihrung des Tests miissen
die Batterien an einen bellifteten Ort
gelegt werden.

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu
schadigen, missen die Hinweise
des  Fahrzeugherstellers  gelesen,
aufbewahrt und genau beachtet werden.
Das Gleiche gilt fir die Hinweise des
Batterieherstellers.

- Aus der Reichweite von Kindern fernhalten.

- Die Augen schiitzen. Beim Umgang mit
Blei-Saure-Akkumulatoren ist stets ein
Augenschutz zu tragen.

A

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
Batteriesaure. Sollten Sie mit Sé&ure
angespritzt werden oder mit Saure in
Kontakt kommen, muss der betroffene
Teil sofort mit sauberem Wasser
abgespilt werden. Spiilen Sie weiter
ab, bis der Arzt eintrifft.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an den
richtigen Pol angeschlossen werden.
Die rote Zange (+) ist mit dem Pluspol,
die schwarze Zange (-) mit dem

Minuspol der Batterie zu verbinden.
Gebrauchen Sie dieses Gerat in gut
bellifteter Umgebung.

- Vermeiden Sie den Kontakt zwischen
der schwarzen und der roten Zange,
wenn die Zangen an die Batterie
angeschlossen sind. Es besteht die
Gefahr, dass die Zangen oder andere
Metallobjekte schmelzen.
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- Kleiden Sie sich zweckmaBig. Keine
weiten Kleider oder Schmuck tragen,
die sich in beweglichen Teilen verfangen
kénnen. Es wird empfohlen, wéahrend
der  Arbeiten  elektrisch isolierte
Schutzkleidung ~ sowie  rutschfeste
Schuhe zu tragen. Langes Haar ist unter
einer Kopfbedeckung zu bandigen.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE
BESCHREIBUNG

Tester fur 12V-Batterien (Abb. A).
Diese Einrichtung ermdglicht es, den
Ladezustand und die Startleistung von
12V-Fahrzeugbatterien zu Uberprifen.

3. FUNKTIONSWEISE

VOR DEM TEST

- st sicherzustellen, dass
Batterieanschliisse sauber sind.

- Bevor die Batterie eines Fahrzeugs

die

getestet wird, den Zundschlissel
abziehen, die Beleuchtungen
ausschalten, alle angeschlossenen

Zusatzeinrichtungen  entfernen, die
Autotliren und die Kofferraumklappe
schlieRen.

VORGEHENSWEISE UND BEDIENUNG

KONTROLLE LADEZUSTAND

- Die Scheinwerfer erst 1 bis 2 Minuten
lang einschalten, dann ausschalten
und etwa 10 Minuten lang abwarten.
Den Tester anschlieRen, indem man die
rote Zange (+) an den Pluspol, dann die
schwarze Zange (-) an den Minuspol der
Batterie legt (Abb. B).

- Prifen, welche Kontrolllampe auf dem
Tester im Segment ,CHARGE TEST"
aufleuchtet (Abb. C)

- GRUNE KONTROLLLAMPE: Batterie

aufgeladen (OK).

GELBE KONTROLLLAMPE: Batterie

halb aufgeladen (AUFLADEN).

- ROTE KONTROLLLAMPE: Batterie
entladen (AUFLADEN UND ERNEUT
KONTROLLIEREN; DIE BATTERIE IST
MOGLICHERWEISE SCHADHAFT).

TEST DER STARTERANLAGE
- Der Test ist bei vollstandig aufgeladener



Batterie auszufiihren

Die elektrischen Verbraucher des
Fahrzeuges sind abzutrennen:
Beispielsweise  die  Beleuchtungen
ausschalten, alle angeschlossenen
Zubehorausstattungen entfernen, die
Autotliren und die Kofferraumklappe
schlieRen.

Den  Anschluss der  Zindspule
abtrennen, damit das Fahrzeug
nicht startet (siehe hierzu das
Betriebshandbuch des Fahrzeugs).

Die rote Zange (+) an den Pluspol, dann
die schwarze Zange (-) an den Minuspol
der Batterie anschlieBen (Abb. B).
Einen Startversuch unternehmen, indem
man den Schliissel im Ziindschloss
umdreht. Die griine Kontrolllampe
LSTART TEST“ (Abb. D) leuchtet auf,
wenn die Anlage in Ordnung ist.

Sollte die Starteranlage defekt sein,
leuchtet die Kontrollampe ,START
TEST“ unabhangig vom Ladezustand
der Batterie nicht auf.

ACHTUNG!

DER STARTVERSUCH DARF
HOCHSTENS 2 BIS 3 SEKUNDEN
DAUERN, WEIL IHR KATALYSATOR
SONST SCHADEN NEHMEN KANN!

TEST DES LADESYSTEMS

Beidiesem TestwirddieAusgangsspannung

des Wechselstromgenerators gemessen.

- Die rote Zange (+) an den Pluspol, dann

die schwarze Zange (-) an den Minuspol

der Batterie anschlieBen (Abb. B).

Den Motor anlassen und auf etwa 1500

U/min bringen.

- Alle elektrischen Verbraucher des
Fahrzeugs abtrennen, z. B. die
Beleuchtungen ausschalten, alle
angeschlossenen Zusatzausstattungen
entfernen, die Autotiren und die
Kofferraumklappe schlieBen.

- Die Kontrolllampe des Messgerates im
Bereich ,ALTERNATOR TEST* prifen
(Abb. E).

- Nun alle Beleuchtungen (Fernlicht,

Innenbeleuchtung  etc.) und alle

Zusatzausstattungen (Klimaanlage,

Autoradio etc.) auf vollen Touren

einschalten.

ES MUSSTE NACH WIE VOR

DIESELBE KONTROLLLAMPE

AUFLEUCHTEN.

GRUNE KONTROLLLAMPE: OK.

ROTE KONTROLLLAMPE:

FEHLFUNKTION DES LADESYSTEMS

Die rote Kontrolllampe weist darauf

hin, dass das Ladesystem nicht

einwandfrei funktioniert. Ursachen
fur diese Fehlfunktion kénnen
sein: die Zangen des Messgerites

sind falsch angeschlossen, der
Riemen ist locker, Fehlfunktion des
fahrzeugeigenen Spannungsreglers,
Defekt des Wechselstromgenerators,
gelockerte oder korrodierte
Anschliisse.

RU
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PYKOBO[LCTBO MNOJIb30OBATENA

AL

BHUMAHME:

Mepen wucnonb3oBaHMeM ycCTpoWCTBa
BHUMaTENbLHO NPoYMTaTh PyKOBOACTBO
no 3Kcnayaraumu.

1. OBLUME NPABUIIA BE3OMNMACHOCTHU
NPU  SKCMNYATAUUM  OAHHOro
YCTPOUCTBA

A

Bo Bpems nogsapsigku akkymynsitopbl
BblAENAT B3pbiBOOMNACHbIE
rassbl, noaTomy cnepyet naberatb
obpasoBaHusi uUckp W nnameHu. HE
KYPUTb.

I'Iepe/q BbINOSTHEHMEM TECTUPOBaHUA
NOMECTUTb akKyMynsaTopbl B XOpPOLWO
npoBeTpuBaeMoe MecTo.

Ons Toro, utobbl He noBpeanTb
9MNEKTPOHHbIE CUCTEMbI TPAHCMOPTHbIX
cpencTs,  criefyeT  COXpaHsaTb U
CTPOro  BLINOMHATL  NpeAynpexaeHus,
crenaHHble NpoU3BOAWTENEM Camoro
TPaHCMOPTHOTO ~ CPEeACTBa;  TO  Xe
OTHOCUTCA K WHCTPYKUUSAM, KOTOpble
npegocrasun npounssoguTenb
aKKyMYnATOpOB.

XpaHuTb B HeAOCTYNHOM Ans AeTeit
MecTe.

®

Bawwmwars rmasa. Heobxoaumo scerga
noMb30BaTbCs 3aLUMTHLIMI OYKaMm Mpu
paBoTe CO CBUHLIOBLIMW KUCIIOTHBIMM
aKKyMynsiTopamu.

M3beraTb ~ KOHTakTa C  KMCNOTOWN



akkymynstopa. B crnyyae nomagaHus
6pbI3r WM KOHTaKTa C  KUCMOTOW,
HeoBX0AMMO  HEMEANEHHO MNpOMbITh
NOBPEXAEHHYI0 YacTb yucron
BOAOW. Mpoponxate npombIBaTh
MOBPEXOEHHYI0 4YacTb [0 NpubbITus
Bpaya.

BaxHo coeguHuTb Kabenn c yyeTom
npaBunbHON nonsipHocTn. CoeanHnTb
KpacHblii 3aXuM (+) C MONOXUTENbHBIM
3aXMMOM  akKyMynsiTopa, a 4epHblit
3aXWM (-) C oTpULLaTENbHOM MaCcCoW.

Wcnonb3oBaTh [JaHHOe YCTPOWCTBO B
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.
He paBatb KpacHoMy W uYepHomy
3axvMMaM BCTynaTb B KOHTaKT, Kkorga
OHW COEeAMHEHbl C  akKKyMymsiTOpOM,
Tak KaKk 9TO MOXET MPUBECTM K UX
pacnnaeneHnio UnM  pacnnasneHnio
[PYTUX MeTanM4yeckx npeaMeTos.

- Hocute nopxopswyo Ana  pabotbl
ofexay. He HocuTb wmpokyio opexay
WM yKpalleHUsi, —KkoTopble  MoryT
ronacTb B YacTut B AB/KeHUn. Bo Bpems
BbINONHEHNS1  paboT  pekomeHayeTcs
UCMOMNb30BaTh  3alUWTHYIO ofexay ¢
aneKTpu4eckon u3onsumei, a Takke
HOCWUTb He cKomnb3silylo obyBb. Ecnn
y Bac [AfWHHble BONOCbI,  HYXHO
MOKPbIBAThH rOMOBY.

2. BBEOEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE

Tectep pAna  akkymynstopos 12 B
(puc. A). 370 yCTpoOiCTB no3sonsiet
npoBepsiTb ~ COCTOsiHME  3apsga W

MyCKOBYIO CMOCOGHOCTb  aKKyMynsTOpoB
HanpsbkeHnem 12 B, wucnonbsyembix B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBaX.

3. MPMHLMN OENCTBUA

MNEPEQ OCYLECTBEHVEM

MPOBEPKM

- Y6eputecsb, 41O KOHTaKTbI
aKKyMynsiTopa YncTble.

- lNepen  npoBepkoi  akkymynsitopa
TPaHCMOPTHOTO  CpeAcTBa  U3BMeEKuUTe
KoY 3aXuraHus, BbIKIIOUNTE
ocBeLLeHue, oTCoeanHUTE BCE
NOAKIIOYEHHbIE NpUHAANEXHOCTH,

3akponTe ABepu W Asepuy GaraxHoro
oTAeneHus.

OMNEPALIUM U UCNONb30OBAHUE
NMPOBEPKA COCTOSAHUA 3APAOKU
Bkntouute apbl Ha 1 — 2 MUHYTHI,
BbIKIlOUNTE ux 7 nogoxaute
npuénuanTensHo 10 MUHYT,

nofAcoeanHUTe  TecTep,  NpUKpenue
KPaCHbI 3aXuUM (+) K MOMNOXUTENbHOMY
KOHTaKTy —akkymymnsitopa, a 4epHbii
32)KUM (-) — K OTpULIATENBHOMY KOHTaKTy
(puc. B).

Crnegute 3a Tem, kakas nammoyka
3aropaeTcsi Ha TecTepe B CermeHTe
“CHARGE TEST” (puc. C)

3ENIEHAA NAMIMOYKA: akkymynsatop
3apsikeH (OK).

XKENTAA NAMMOYKA:  akkymynsitop
YacTuuHo 3apskeH (BAPAONTE).
KPACHAA JTAMMOYKA: akkymynsitop
paspsixeH (BAPAONTE W MOBTOPHO
MPOBEPLTE, AKKYMYNIATOP
MOXET BbITb MOBPEX[EH).

MPOBEPKA YCKOBOIO YCTPOWCTBA

- npu oCyLUEeCTBReHUN npoBepKu
aKkKyMynsiTop JOMKEH BbiTb MOMHOCTLIO
3apsKeH

OTcoeanHNTe aneKTpuyeckne Harpysku
OT TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA: @ UMEHHO,
BLIKMIOYNTE OCBELLEHME, OTCOeaNHUTE
BCe MOAKMOYEeHHble MPUHaANexHoCTn,
3akpoiiTe ABepu U ABepuy GaraxHoro
oTAeneHus.

OtcoeanHUTe  KaTyLIKy — 3aXUraHus,
YTOObl TPAHCMOPTHOE CPEACTBO  He
3anyctunocb 6bl  (CM. pyKOBOACTBO
TpaHCMNOPTHOro cpeacTea).
MoacoeanHnte KpacHbI 3aXNUM
(+) K MOMNOXWUTENIbHOMY  KOHTaKTy
akKymynatopa, nocne 4Yero — YepHbiii
3aKUM (-) K OTpULIATENbHOMY KOHTaKTYy
(pvic. B).

MonpobyiTe  3anycTutb  ABuratensb,
NOBEPHYB KITKOY 3aXXKUraHus, BKNoYeHe
3eneHoi namnodkm “START TEST”
(puc. D) ceupeTensbcTByeT O TOM, YTO
YCTPOWCTBO B NOpsAKE.

Ecnn nyckoBoe YCTPOWCTBO
HeucnpasHo, namnoyka “START TEST”
He 3aropaetcsi, BHE 3aBUCMMOCTW OT
COCTOSAHMSA 3apsAKM akkymynsitopa.
BHUMAHMUE!

OCYLLECTBNAUTE nonbITKY
3ANYCKA B TEYEHME HE BOJIEE
2-3 CEKYHO, B MPOTUBHOM
CIYYAE MOXHO MNOBPEOUTb
KATATIU3ATOP!

NMPOBEPKA CUCTEMbI 3APAOKN

Bo Bpemsi 3TO MpoBepku M3MepsieTcs
BbIXO[HOE HarpshkeHe reHepartopa.
MopcoeguHute KpacHbIi 3AXUM
(+) K MONOXMUTENbHOMY  KOHTaKTy
aKKyMynsiTopa, Nocre 4Yero — YepHbii
32XUM (-) K OTpULIaTENbHOMY KOHTaKTy
(puc. B).

Banyctute pgBuratenb U yBenuubTe
CKOPOCTb  BpaLLeHNsi NpUBNM3nTENbHO
0o 1500 o6/mMuH.



OTCOoeanHUTE BNeKTpUYEcKUe Harpysku
OT TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA, @ UMEHHO,
BbIKIIOUNTE OCBELLEHUE, OTCOEANHUTE
BCE MOAKIIOYEHHbIE MPUHaANEeXHOCTH,
3akpoiiTe ABepu U [ABepuy GaraxHoro
oTAEeneHus.

MpoBepsTe  namnoykn npubopa B
obnactn “ALTERNATOR TEST” (puc.
E

Bkniounte Bce oOcBelleHue (panbHWi

CBeT, BHYyTpeHHee ocBeLleHne
n T.,Cl.) n BCe npUHaOnNexHocTn
Ha MakcumMarbHyo MOLLHOCTb

(KOHAWLMOHEp, Paauo u T.4.).

OOIMKHA TOPETb O,ELHA N TA XE
JIAMITOYKA.

3EJIEHASA TAMIOYKA: OK.
KPACHAS NAMIMOYKA: HEMONAOKA
CUCTEMbI 3APSAOKU

KpacHas  namnouyka  yka3biBaeT
Ha TO, YTO cCUCTeMa 3apsaku He
hYHKLIMOHMPYET AOMKHLIM 0Gpa3oM.
OTa Henonagka MoOXeT  ObiTb
BbI3BaHa creAyloWUMU NPUYUHAMM:

HenpaBuUnbHoe noaknioueHme
B pubop ocnab.
peMHs,, Hemonagka perynsTopa
HanpsixeHus TPaHCMOPTHOro
cpeacTBa, Hemomnaaka reHeparopa,
ocna6nexue unm oKucneHue

coeqUHEeHUN.
P |

MANUAL DE INSTRUGOES

AL

ATENGAO:
Antes de usar o dispositivo leia com
atengdo todas as instrugoes.

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO
DESTE DISPOSITIVO

Durante a carga as baterias emanam
gases explosivos, evite que se formem
chamas e faiscas. NAO FUMAR.

Antes de executar o ensaio posicione as
baterias num lugar ventilado.

- Para ndo danificar a electronica
dos veiculos, leia, guarde, respeite
rigorosamente os avisos fornecidos
pelos fabricantes dos préprios veiculos;
o0 mesmo vale para as indicacdes

fornecidas pelo fabricante de baterias.

- Guarde fora do alcance de criangas.

Proteja os olhos. Use sempre éculos
de proteccdo quando trabalhar com
acumuladores de chumbo &cido.

- Evite o contacto com o &cido da bateria.
Se porventura espirrar ou entrar
em contacto com o acido, enxague
imediatamente a parte interessada com
agua limpa. Continue a enxaguar até a
chegada do médico.

E importante ligar os fios as polaridades
correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao
borne positivo da bateria e a pinga preta
(-) @ massa negativa.

Use este dispositivo em areas bem
ventiladas.

Impeca as pingas pretas e vermelhas de
entrar em contacto quando estiverem
ligadas a bateria pois isto pode provocar
sua fusdo ou aquela de outros objectos
de metal.

A @

- Vista-se de maneira apropriada.
N&o use roupas largas ou joias que
possam se prender nas partes moveis.
Durante os trabalhos recomenda-se o
uso de roupas de protecgdo isoladas
electricamente assim como de calgados
antiderrapantes. No caso de cabelo
comprido use toucas para prender o
cabelo.

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL
Testador para baterias com 12 V (Fig. A).
Este dispositivo permite verificar o estado
de carga e a capacidade de arranque das
baterias com 12V utilizadas nos veiculos.

3. FUNCIONAMENTO

ANTES DE EFETUAR O TESTE

- Verifique que os terminais da bateria
estejam limpos.

Antes de testar a bateria de um veiculo
remova a chave de ignigdo, apague
as luzes, remova todos os acessorios
ligados, feche as portas e a tampa do
bagageiro.



FUNCIONAMENTO E USO

CONTROLO DO ESTADO DE CARGA
Acenda os faréis durante 1 — 2 minutos,
desligue-os e espere durante aprox. 10
minutos, ligue o testador, aplicando a
pinca vermelha (+) no polo positivo da
bateria e depois a pinga preta (-) no polo
negativo (Fig. B).

Verifique qual luz piloto se ilumina no
testador no segmento “CHARGE TEST”

(Fig. C)
LUZ PILOTO VERDE: bateria carregada
OK

LUZ PILOTO AMARELA: bateria
semicarregada (RECARREGAR).

LUZ PILOTO VERMELHA: bateria
descarregada  (RECARREGUE E

CONTROLE DE NOVO, A BATERIA

PODERA ESTAR DANIFICADA).

TESTE DO SISTEMA DE ARRANQUE
Efetue o teste com a bateria totalmente
carregada

Desligue as cargas eléctricas do veiculo:
por ex. apague as luzes, remova todos
os acessorios ligados, feche as portas e
a tampa do bagageiro.

Desligue a ligagao da bobina de ignicdo
de forma que o veiculo ndo arranque
(consulte o manual do veiculo).

Ligue a pinga vermelha (+) no polo
positivo da bateria e depois a pinga
preta (-) no polo negativo (Fig. B).
Efetue uma tentativa de arranque,
virando a chave no tambor de ignigéo,
a luz verde “START TEST” (Fig. D)
ilumina-se, se o sistema esta em ordem.
Se o sistema de arranque estiver com
defeito, a luz piloto “START TEST”
néo se ilumina, independentemente do
estado da carga da bateria.

ATENGAO

EFETUE A TENTATIVA DE
ARRANQUE NO MAXIMO DURANTE
2-3 SEGUNDOS, SENAO O SEU
CATALISADOR PODE SOFRER
DANOS!

TESTE DO SISTEMA DE RECARGA
Este teste mede a tensdo de saida do
alternador.

Ligue a pinga vermelha (+) no polo
positivo da bateria e depois a pinga
preta (-) no polo negativo (Fig. B).
Ligue o motor, levando-o
aproximadamente 1500 rpm.
Desligue todas as cargas eléctricas
do veiculo, por ex. apague as luzes,
remova todos os acessorios ligados,
feche as portas e a tampa do bagageiro.
Controle as luzes piloto do instrumento
na area “ALTERNATOR TEST" (Fig. E).
Acenda agora todas as luzes (fardis

a

baixos, luzes de cortesia, etc.) e
todos os acessorios no maximo (ar
condicionado, radio, etc.).

A LUZ PILOTO ACESA DEVERA
PERMANECER A MESMA.

LUZ PILOTO VERDE: OK.

LUZ PILOTO VERMELHA: MAU
FUNCIONAMENTO DO SISTEMA DE
RECARGA

A luz piloto vermelha indica
que o sistema de recarga nao
funciona corretamente. Esse mau
funcionamento podera ser devido
a: ligagdo errada das pingas do
instrumento, correia afrouxada,
mau funcionamento do regulador
de tensdo dos veiculos, alternador
defeituoso, ligagdes frouxas ou
corroidas.

GR

EMXEIPIAIO XPHZIHZ

AL

NMPOZOXH:
Mpiv  XPNOIJOTIOINCETE TN OUOKEUR
S1aBAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG 0BNYieg.

1. TENIKH AZ®AAEIA A TH XPHZIH
AYTHZ THZ ZYZKEYHZ
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- Kartd tn @o6pTion ol ptratapieg Tapdyouv
EKPNKTIKG  aépld,  ATTOPEUYETE  Va
oxnuartifovral eAOyeg kai oTrifeg. MHN
KATNIZETE.

Mpiv eKTEAEOETE TO TEOT TOTTOBETATTE TIG
pTTaTapiEg OE agpIoPEVo TOTTO.

- MNa va pnv BAGWeTe TO NAEKTPOVIKO
oloTnUa  Twv  oxNUATWv, dlaBdoTe,
SIaTNPACTE Kal TNPACTE TTPOOEKTIKA TIG
TIPOEISOTIOINCEIG  TTOU  TTpopnBeUovTal
ammé  TOV  KATAOKEUAOTH| Twv  idiwv
Twv oxnuatwy. To idlo 1ox0el yia TIg
evOeigelg TTou TTpounBelovTal AT Tov
KOTAOKEUAOTH PTTATAPIWV.

Kpatdre pakpud atréd Ta Taidid.

MpooTaretete Ta pdma. Popdre TaAVTA



TIPOOTATEUTIKA YUaAIG OTav epyadeoTe
HE OUOOWPEUTEG HOAUBDOU 0EEOG.

- AmogelyeTe TNV €TaPR pE TO OEU TNG
HTTaTOpIOG. ZE TEPITITWON TITCINWY 1
av épBETE O€ £TTAPN HE TO 0§V, EETTAUVETE
AUECWG TO €EVOIQPEPOPUEVO HEPOG HE
KaBapd vepd. ZUVEXICETE va GETTAEVETE
HEXPI va €pBEel €vag yIaTPOG.

- Eivar onpavtiké va ouvdéoete  Ta
KaAWSIO  OTIG  OWOTEG  TTOAIKOTNTEG.
ZuvdéoTe TNV KOKKIVN AaBida (+) otov
BETIKO OKPOOEKTN TNG HTTOTAPIOG Kal TN
Haupn AaBida (-) otV apvnTikr Hada.
XPNOIPOTIOIEITE QUTH TN OUCKEUN OF
KaA& agpIopeva pépn.

Eptodifete OTIG POUPEG Kal KOKKIVEG
AaBideg va Epyovral o€ €TTaQr OTAV
ouvdEovTal oTNV PTTarapia dI6TI auto Ba
HUTTOpOUCE VO TIPOKAAETE! TNV THEN TWV
01V 1 GAAWV PETAANIKWV QVTIKEIJEVWV.

- ®oparte kaTdGAANAN  evdupacia. Mnv
PopdaTe PapdId poUxa r) KOOWRHATA TTOU
HTTOpPOUV va OKAAWGOUV O€ KIVNTE PEPN.
Katd Tig epyaoieg ouviotatal n xprion
TIPOOTOTEUTIKWY EVOUPATWY NAEKTPIKG
HOVWHEVWY KaBWG Kal avTioAIoBNTIKWY
UTTODNMATWY. Z€ TIEPITITWON TTOU EXETE
HaKpud pPaANid QopaTE TTPOCTATEUTIKO
KGAUppa KeQaAiou.

2. EIZArQrH KAI rENIKH MEPIFPA®H
Téotep yia pmatapieg 12V (Eik. A). Auth
N OUOKEUN ETITPETIEI VO EAEYXETE TNV
KardoTtaon @OpTIoONG Kal TNV  IKavoTnTa
ekkivnong  Twv  ptratopiwv 12V Trou
XPNoIHoTToloUvTal OTa OXHHATA.

3. AEITOYPTIA

MPIN KANETE TO TEZT

- BeBaiwbBeite o1 Ta TEPHATIKA NG
uTatapiag eival kabapd.

Mpiv  TEOTAPETE TNV pTTaTOPia  €VOG
oxfHaToG agaIpéoTe TO KAEIDI EKKivnong,
OBAOTE T QWTA, aQAIPESTE OAa Ta
ouvoedepéva  eEapTipaTa, KAEIOTE TIG
TIOPTEG Kal TV TTOPTA TOU TTOPT PTTAYKAL.

ENEPTEIEZ KAI XPHZH

EAEMXOZ THZ KATAZTAZHZ ®OPTIOY

- Avayrte Ttoug TpoBoAeic yia 1 — 2
AETITA, OBACTE TOUG KOl TTEPIPEVETE YT
Tep. 10 AeTrTd, OuvOEoTE TO TEOTEP,
£@appodovtag TNV KOKKivn AaBida (+)
oT0 BeTIKG TTOAO TG pTTOTOPIOG Kal
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oTn ouvéxela Tn paupn AaBida (-) otov
apvnTikd ToAo (Eik. B).

- EAéyEre moid Auyvia @uwrtidetal  oTO
TéoTep oTO TUApa “CHARGE TEST”

(Ex.C

- MNPAZINH AYXNIA: pTaTapia
@opTiopévn (OK).

- KITPINH AYXNIA: pTraTapia
nuigoptiopévn (ENMANAGOPTIZTE).

- KOKKINH AYXNIA: pTaTapia

eK(popTlcpsvr] (EMANAGOPTIZTE KAl
EF=TE TAAI, H MIATAPIA O©A
MI'IOPOYZE NA EXEI BAABH).

TEZT THZ EFKATAZTAZHZ EKKINHZHZ

- ExteAéoTte TO TEOT pe TNV pTTaTapia
EVTEAWG POPTIOUEVN

- ATIOOUVOEOTE T NAEKTPIKA  QopTia

Tou oxfpatog: T.X. OBACTE Ta QWTA,

aQaIpéoTe  OAa  Ta  OUVOEdEpEVA

eCapTAMATA, KAEIOTE TIG TIOPTEG KAl TV

TTOPTA TOU TTOPT PTTAYKAL.

ArmoouvdéoTe Tn oUVOECN TOU TIMviou

avapAEENg  WOTE  va  EUTTOBIOTEl N

€KKivnOn TOU OXNMaTOG (avagepBeite

OTO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG).

- ZuvdéoTe TNV KOKKIVn AaBida (+) oTo
OeTIKO TTONO  TNG PTTATapiag Kal oTn
ouvéxela TN paupn AaBida (<) oTtov
apvnTikd TéAo (EIK. B).

- Kavre [V1[e] dokIuA €KKivnong,
TTEPIOTPEPOVTAG TO KAEISI OTn HovAada
avapAegng, n mpdaoivn Auyvia “START
TEST” (Ek. D), av n gykatdortaon eival
oe 1agn, Ba avayel.

Av n eykardoTaon ekkivnong  eival
eAatTwpatikh, n Auxvia “START TEST”
oev  avafel, avegdptnta amd TNV
KaTdoTaoN QOPTIONG TNG PTTATAPIOG.
NPOXZOXH!

KANTE TH AOKIMH EKKINHZIHZ
FlA 2-3 AEYTEPOAENTA TO MOAY,
AANOIQZ O KATAAYTHZ MMOPEI NA
YMNOZTEI BAABH!

TEXT TOY ZYZTHMATOZ

EMANA®OPTIZHZ

AuTO TO TEOT PETPAEI TNV TAON £§0d0U TOU

£vaAAaKTApa.

- 2uvdéoTe TNV KOKKivn AaBida (+) oTo
BeTiké TTOAO TG WTTATapiag Kol oTn
ouvéxela TN paupn Aaida (-) oTtov
apvnTiké TTéA0 (EIK. B).

- Avayrte Tov KIVNTAPA, QEPVOVTAG TOV OF

1500 oTpoPég/AeTITS TrEPITTOU.

AmoouvdéaTe OAa Ta NAEKTPIKE @opTia

TOU OXANOTOG, Yia TTapadelyda oBnoTe

Ta QWTA, aPaIPE0TE OAX TO CUVOEDEPEVA

eCapTApaTa, KAEIOTE TIG TTOPTEG Kal TNV

TTOPTA TOU TTOPT PTTAYKAS.

EAéyETe TIG Auxvieg TOu epyaleiou oTnv

Tepioxr) “ALTERNATOR TEST” (Eik. E).

- Avayrte Twpa 6Aa Ta Qwrta (TTopeiag,



TTPOoPBOAE(G, KATT.) kal OAa Ta e§apTApATA
o010 pEYIOTO (KAIMOTIOTIKG, PadIopwvo

KATT.).

HANAMMENH AYXNIA ©A MPEMNEI NA
MENEI H IAIA.

MPAZINH AYXNIA: OK.

KOKKINH AYXNIA: AYZAEITOYPIIA
TOY LYZTHMATOZ ENANA®OPTIZHZ

H «kokkivn Auxvia Beixver 6T
TO ouoTnua £TTAVAQOPTIONG
dev  Aeitoupyei owotd. Authq N

SuoAeiToupyia pTTOpEi va o@eileTal
o€: E0QaAPEVN oUVOED TWV AaBidwv
Tou epyaAgiou, XaAapwpévo IPAvVTa,
duoAeiToupyia  Tou pubpiIoTR NG
TAONG TWV OXNUATWY, EAATTWHATIKO
evaAAakTRpa, XoAapwpéveg n
aAAoiwpéveg ouVOEDEIG.

NL
INSTRUCTIEHANDLEIDING

AL

OPGELET:
Voordat men de inrichting gebruikt,
aandachtig alle instructies lezen

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET
GEBRUIK VAN DEZE INRICHTING

Tijdens het laden geven de batterijen
explosieve gassen af, vermijden dat er
zich viammen en vonken vormen. NIET
ROKEN.

Voordat men de test uitvoert, de
batterijen op een verluchte plaats
zetten.

- Om de elektronica van de voertuigen niet
te beschadigen, de waarschuwingen
gegeven door de fabrikant van de
voertuigen lezen, bewaren en strikt
navolgen; hetzelfde geldt voor de
aanwijzingen gegeven door de fabrikant
van de batterijen.

Uit de buurt van kinderen houden.

De ogen beschermen.
beschermende bril

Altijld een
dragen wanneer
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men met accumulators met zuur lood
werkt.

- Het contact met het zuur van de batterij
vermijden. Ingeval men spatten krijgt
of in contact komt met het zuur, het
gedeelte in kwestie onmiddellijk spoelen
met zuiver water. Verder blijven spoelen
tot de geneesheer er is.

Het is belangrijk de kabels te verbinden
met de correcte polariteiten. De rode
tang (+) verbinden met de positieve
klem van de batterij, en de zwarte tang
(-) met de negatieve massa.

Deze inrichtng gebruiken op goed
verluchte plaatsen.

Voorkomen dat de zwarte en rode
tangen met elkaar in contact komen
wanneer ze verbonden zijn met de
batterij, omdat dit het smelten van
de tangen of van andere metalen
voorwerpen kan veroorzaken.

A @

- Zich op een gepaste manier kleden.
Geen brede klederen of juwelen dragen
die in de beweeglijke gedeelten kunnen
geklemd geraken. Tijdens de werken
raadt men het gebruik aan van een
beschermende elektrisch geisoleerde
kledij en van antislip schoenen. Indien
men lang haar heeft, een hoofddeksel
dragen dat het haar samenhoudt.

2. INLEIDING EN ALGEMENE
BESCHRIJVING

Tester voor accu’s van 12V (Fig. A). Met
dit apparaat kunt u het opladingsniveau
en de startcapaciteit van accu’s van
12V controleren die worden gebruikt in
voertuigen.

3. WERKING

VOORDAT U DE TEST UITVOERT
Controleer of de accupolen schoon zijn.
Voordat u de accu van een voertuig
gaat testen, moet u de contactsleutel
verwijderen, de lichten uitzetten, alle
aangesloten accessoires verwijderen,
de portieren sluiten en de achterklep
dichtdoen.

BEDIENING EN GEBRUIK

HET OPLADINGSNIVEAU CONTROLEREN

- Zet de lichten 1 - 2 minuten aan, zet ze
weer uit en wacht ongeveer 10 minuten,
sluit de rode klem (+) aan op de rode



pool van de accu en vervolgens de
zwarte klem (-) op de negatieve pool
(Fig. B).

Controleer welk lampje op de tester
gaat branden in het gedeelte “CHARGE
TEST” (Fig. C)
GROEN LAMPJE:

accu opgeladen

(OK).

GEEL LAMPJE: accu half opgeladen
(OPLADEN).

ROOD LAMPJE: accu leeg (OPLADEN
EN OPNIEUW CONTROLEREN, DE
ACCU KAN BESCHADIGD ZIJN).

TEST VAN HET STARTSYSTEEM

Voer de test uit wanneer de accu
volledig is opgeladen

Schakel de elektrische functies van
het voertuig uit: zet bijvoorbeeld de
lichten uit, verwijder alle aangesloten
accessoires, sluit de portieren en de
achterklep.

Koppel de aansluiting van de bobine
los zodat het voertuig niet kan starten
(raadpleeg de handleiding van het
voertuig).

Sluit de rode klem (+) aan op de
positieve pool van de accu en dan de
zwarte klem (-) op de negatieve pool
(Fig. B

Probeer te starten door de sleutel om te
draaien in het contact. Het groene lichtje
“START TEST” (Fig. D) gaat branden als
het systeem in orde is.

Als het startsysteem defect is, gaat het
lampje “START TEST” niet branden,
onafhankelijk van het opladingsniveau
van de accu.

OPGELET!

PROBEER HET VOERTUIG
MAXIMAAL 2-3 SECONDEN TE
STARTEN, ANDERS KAN UW
KATALYSATOR SCHADE OPLOPEN!

TEST VAN HET LAADSYSTEEM

Deze test meet de uitgangsspanning van
de alternator.

Sluit de rode klem (+) aan op de
positieve pool van de accu en dan de
zwarte klem (-) op de negatieve pool
(Fig. B)

Zet de motor aan en breng deze tot
ongeveer 1500 toeren/min.

Schakel de elektrische functies van
het voertuig uit; zet bijvoorbeeld de
lichten uit, verwijder alle aangesloten
accessoires, sluit de portieren en de
achterklep.

Controleer de lichtjes van het instrument
in het gedeelte “ALTERNATOR TEST”

(Fig. E).
- Zet nu alle lichten (groot licht,
instaplicht, enz.) en alle accessoires

(airconditioning, autoradio,
maximaal aan

HETZELFDE LAMPJE MOET BLIJVEN
BRANDEN.

GROEN LAMPJE: OK.

ROOD LAMPJE: STORING VAN HET
LAADSYSTEEM

Het rode lampje geeft aan dat
het laadsysteem niet goed werkt.
Deze storing kan zijn veroorzaakt
door: verkeerde aansluiting van
de klemmen van het instrument,
losse riem, storing van de
spanningsregelaar van het voertuig,
defecte alternator, losse of
gecorrodeerde verbindingen.

enz.)

H

HASZNALATI UTASITAS

AL

FIGYELEM:
A késziilék h elétt figyel
olvasson el minden utasitast.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK A JELEN KESZULEK
HASZNALATAHOZ

- Az akkumulatorok a toltés folyaman
robbandgazokat bocsatanak ki,
akadalyozza meg a langok és a szikrak
kialakulasat. NE DOHANYOZZON.

- A teszt elvégzése el6tt helyezze az
akkumulatorokat  egy  szell6ztetett
helyre.

- Annak elkerliléséhez, hogy a jarmilivek
elektronikdja megrongalddjon, olvassa
el, 66rizze meg és szigoruan tartsa
be a jarmllvek gyartdi altal nydjtott
figyelmeztetéseket; ugyanez érvényes
az akkumulatorok gyartéja altal adott
el6irasokra is.

- Agyermekektdl tavol kell tartani.

- Védje a szemét. Mindig
véddszemiiveget, amikor
Slomakkumulatorokkal dolgozik.

viseljen
savas



A

Kerlilie az akkumulatorsavval vald
érintkezést. Amennyiben a sav a testre
froccsen vagy azzal érintkezik, azonnal
Oblitse le tiszta vizzel az érintett részt.
Folytassa a ledblitést addig, amig az
orvos meg nem érkezik.

Fontos a kabeleknek a helyes
pdlusokhoz ~ valé6  csatlakoztatasa.
Csatlakoztassa a piros csipeszt (+)
az akkumulator pozitiv sarujahoz és
a fekete csipeszt (-) a foldelt negativ
pdlushoz.

A jelen késziléket jol
térségekben hasznalja.
Akadalyozza meg a fekete és piros
csipeszek egymassal vald érintkezését,
amikor az akkumulatorhoz vannak
csatlakoztatva, mert az azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.

szelléztetett

- A célnak megfelel6 modon 6ltozkodjon.
Ne viselien széles ruhakat vagy
ékszereket, amelyek beakadhatnak
a mozgd részekbe. A munkalatok
folyamara elektromos szigeteld
védéruhazat, valamint csuszasgatlo
labbeli hasznalata javasolt. Hosszu
hajviselet esetén hajfogo fejvédoét
viseljen.

. IBEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
Teszter 12V-os akkumulatorokhoz
(Abra A). Ez a készilék lehetévé teszi
a jarmlvekben alkalmazott, 12V-os
akkumulatorok toltési allapotanak és
inditasi képességének ellendrzését.

3. MUKODES

ATESZT ELVEGZESE ELOTT
Gy6z6djon  meg  arrol,
akkumulator sarkai tisztak.
A jarmi akkumulatoranak tesztelése
elétt  tavolitsa el a gyujtokulcsot,
kapcsolja le a lampakat, tavolitson el
minden  csatlakoztatott  kiegészitét,
csukja be az ajtokat és a csomagtarté
fedelét.

N

hogy az

MUVELETEK ES HASZNALAT

TOLTESI ALLAPOT ELLENORZESE
Kapcsolja be a fényszérokat 1 - 2
percig, majd kapcsolja ki és varjon kb.
10 percig, csatlakoztassa a tesztert ugy,
hogy kosse be a piros csipeszt (+) az
akkumulator pozitiv pélusahoz majd a
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fekete csipeszt (-) a negativ pélushoz
(Abra B).
Vizsgalja meg, hogy melyik jelz6lampa

gyullad ki a teszteren a LTOLTESI
TESZT” tartomargban (Abra C)

- zOLDb JELZOLAMPA: feltoltott
akkumulator (OK).

SARGA JELZOLAMPA: félig
akkumulator (FEL KELL TOLTENI).

toltott

- PIROS  JELZOLAMPA: _lemeriilt
akkumulator (FEL KELL TOLTENI
UJRA  ELLENORIZNI,  AZ

AKKUMULATOR ESETLEG SERULT
LEHET).

INDITOKESZULEK TESZT

- Végezze el a tesztet teljesen feltoltott
akkumulatorral

Csatlakoztassa ki a jarmi elektromos
terheléseit: pl. kapcsolja le a lampakat,
tavolitson el minden csatlakoztatott
kiegészit6t, csukja be az ajtékat és a
csomagtarto fedelét.

Csatlakoztassa ki a gyujtétekercs
bekotését oly modon, hogy a jarmi
ne indulhasson be (olvassa el a jarmi
hasznélati kézikdnyvét).

Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az
akkumulator pozitiv pélusahoz, majd a
fekete csipeszt (-) a negativ pélushoz
(Abra. B)

Végezzen egy inditasi probat, elforditva
a kulcsot az inditéegységben, a ,TESZT
START” zold jelz6lampa (Abra D),
kigyullad, ha a késziilék rendben van.
Ha az inditdkésziilék hibas, a , TESZT

START" jelz6lampa nem gyullad ki,
fliggetlentdl az akkumulator toltési
allapotatdl.
FIGYELEM!

VEGEZZE EL AZ INDITASI PROBAT
MAXIMUM  2-3 MASODPERCIG,
MASKULONBEN A KATALIZATOR
MEGKAROSODHAT!

FELTOLTO RENDSZER TESZT

Ez ateszt a generator kimeneti fesziltségét
méri.

- Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az
akkumulator pozitiv pélusahoz, majd a
fekete csipeszt (-) a negativ polushoz
(Abra. B).

Inditsa be a motort és vigye fel korllbelil
1500 fordulat/perc fordulatszamra.
Csatlakoztassa ki a jarmi Osszes,
elektromos terhelését, pl. kapcsolja
le a lampakat, tavolitson el minden
csatlakoztatott kiegészitét, csukja be az
ajtékat és a csomagtarto fedelét.
Ellenérizze a miszer jelzélampait a
LGENERATOR TESZT” z6naban (Abra
E

)
Ekkor kapcsoljon fel minden lampat



(fényszorok, utastéri lampak, stb.) és
minden kiegészitét (Iégkondicionalo,
autéradio, stb.) a maximumra,
UGYANANNAK A JELZOLAMPANAK
KELL TOVABBRA IS VILAGITANIA.
ZOLD JELZOLAMPA: OK.

PIROS JELZOLAMPA; A FELTOLTO
RENDSZER ROSSZ MUKODESE

A piros jelz6lampa azt mutatja, hogy
a feltolté rendszer nem helyesen

miikédik. Ez a rossz miikddés
az alabbiak miatt kovetkezhet
be: a miiszer csipeszeinek téves

csatlakoztatasa, meglazult ékszij, a
jarmiivek fesziiltségszabalyozoéjanak
rossz miikodése, meghibasodott
generator, meglazult vagy korrodalt
csatlakozasok.

A

Evitati contactul cu acidul bateriei. In
cazul in care va stropiti sau intrati in
contact cu acidul, clatiti imediat partea
afectatd cu apa curatd. Continuati
clatirea pana la sosirea medicului.

Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte. Conectati clestele
rosu (+) la borna pozitiva a bateriei, iar
clestele negru (-) la masa negativa.
Folositi acest dispozitiv in spatii bine
ventilate.

Evitati contactul dintre clestii negri si
rosii, intrucat acest lucru poate provoca
fuziunea lor sau a altor obiecte din
metal.

RO

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE:

inainte de a folosi dispozitivul, cititi cu
atentie toate instructiunile.

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU
FOLOSIREA ACESTUI DISPOZITIV

in timpul incarcérii, bateriile emana gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a
scanteilor. NU FUMAT!

Inainte de a efectua testul, pozitionati
bateriile n spatii aerisite.

- Pentru a nu deteriora partea electronica
a vehiculelor, cititi, pastrati, respectati
cu atentie recomandarile furnizate de
fabricantii acestor vehicule; acelasi lucru
este valabil pentru indicatiile furnizate
de fabricantul bateriilor.

®

Nu fl 1asati la Tndeméana copiilor.

©)

Protejati ochii. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie atunci cand lucrati
cu acumulatori cu plumb acid.

A @

Imbracati-va in mod corespunzator. Nu
purtati haine largi sau bijuterii, ce se pot
prinde in partile in miscare. In timpul
lucrului, se recomanda folosirea unor
haine de protectie izolate din punct de
vedere electric, ca si a incaltdmintei
anti-derapante. In cazul in care aveti
parul lung, purtati castile speciale pentru
par.

2. IINTRODUCERE §I
GENERALA

Tester pentru baterii de 12V (Fig. A).
Acest dispozitiv permite verificarea starii
de incarcare si capacitatea de pornire a
bateriilor de 12V utilizate in vehicule.

3. FUNCTIONARE

INAINTE DE EFECTUAREA TESTULUI

- Asigurati-va ca bornele bateriei sunt
curate.

Inainte de a testa bateria unui vehicul,
scoateti cheia de contact, stingeti
luminile, scoateti toate accesoriile
conectate, inchideti portierele si capacul
portbagajului.

DESCRIERE

OPERATIUNI Sl FOLOSIRE

CONTROLUL STARII INCARCARII

- Aprindeti farurile timp de 1-2 minute,
stingeti-le si asteptati aprox. 10 minute,
conectati testerul, aplicand clestele rosu
(+) la polul pozitiv al bateriei si apoi
clestele negru (-) la polul negativ (Fig.
B

Vérifica;i ce indicator se aprinde pe
tester in segmentul ,CHARGE TEST”

(Fig. C)
INDICATOR VERDE: baterie incarcata (OK).
18



- INDICATOR GALBEN: baterie
semiincarcata (REINCARCATI).

- INDICATOR ROSU: baterie
descarcata (REINCARCATI Sl

RECONTROLATI, BATERIAAR PUTEA
FI DETERIORATA).

TESTAREA SISTEMULUI DE PORNIRE

Efectuati testul cu bateria complet
incarcata

Deconectati  sarcinile electrice ale
vehiculului:  de  exemplu, stingeti
luminile, indepartati toate accesoriile
conectate, inchideti portierele si usa
portbagajului.

Deconectati conexiunea bobinei de
aprindere, astfel incat vehiculul sa
nu porneasca (consultati manualul
vehiculului).

Conectati clestele rosu (+) la polul
pozitiv al bateriei si apoi clestele negru
(-) la polul negativ (Fig. B)

Efectuati o incercare de pornire, rotind
cheia in contact, indicatorul verde
LSTART TEST" (Fig. D), daca instalatia
este in ordine, se aprinde.

Daca instalatia de pornire este
defectd, indicatorul ,START TEST”
nu se aprinde, indiferent de starea de
ncércare a bateriei.

ATENTIE! N

EFECTUATI INCERCAREA DE
PORNIRE TIMP_ DE CEL MULT
2-3 SECUNDE, IN CAZ CONTRAR
CATALIZATORUL DVS. AR PUTEA
SUFERI DAUNE!

TESTAREA
INCARCARE
Acest test masoara tensiunea de iesire a
alternatorului.

Conectati clestele rosu (+) la polul
pozitiv al bateriei si apoi clestele negru
(-) la polul negativ (Fig. B).

Porniti motorul, ducandu-I la aproximativ
1500 turatii/min.

Deconectati toate sarcinile electrice
ale vehiculului, de exemplu, stingeti
luminile, indepartati toate accesoriile
conectate, inchideti portierele si usa
portbagajului.

Controlati indicatoarele instrumentului
din zona ,ALTERNATOR TEST” (Fig. E).
Aprindeti acum toate luminile (faza
lunga, lumini de pozitie etc.) si toate
accesoriile la maxim (climatizor, auto-
radio etc.). .
INDICATORUL APRINS AR TREBUI SA
RAMANA ACELASI.

INDICATOR VERDE: OK.

INDICATOR ROSU: FUNCTIONAREA
GRESITA A  SISTEMULUI DE
INCARCARE

SISTEMULUI DE

Indicatorul rogu arata ca sistemul
de reincarcare nu functioneaza
corect. Aceasta functionare gresita
s-ar putea datora: conectare
gresitd a clestelui instrumentului,
curea slabita, functionarea gresita
a regulatorului de tensiune al
vehiculelor, alternator defect,
conexiuni slabite sau corodate.

S
BRUKSANVISNING

AL

VARNING:
Las bruksanvisningen noggrant innan
du anvénder instrumentet.

FOR
DETTA

SAKERHET
AV

1. ALLMAN
ANVANDNINGEN
INSTRUMENT

Under laddningen avger batterierna
explosiva gaser. Undvik saledes
bildandet av lagor och gnistor. ROK

Placera batterierna pa en luftig plats
innan testet paborjas.

For att inte skada fordonens elektronik
ska du noggrant lasa, férvara och

respektera de anvisningar som
tillhandahalls av  dessa fordons
tillverkare. Detsamma galler for de
anvisningar som tillhandahalls av
batteriernas tillverkare.

- Forvara oatkomligt for barn.

- Skydda ogonen. Ha alltid
skyddsglaségon pa dig nar du hanterar
blysyrabatterier.

- Undvik kontakt med batterisyran. Om
du far ett stank av syra pa dig eller om
du kommer i kontakt med syran ska
kroppsdelen genast skdljas med rent
vatten. Fortsatt att skélja tills lakare



kommer.

Det ar viktigt att kablarna kopplas till
ratt pol. Anslut den réda kabeln (+)
till batteriets pluspol och darefter den
svarta kabeln (-) till minuspolen.

Detta instrument ska anvandas i val
ventilerad milj6.

Forhindra den svarta och réda kabeln
att komma i kontakt med varandra nar
de ar kopplade till batteriet eftersom det
kan orsaka att de smalter eller att andra
metallféremal smalter.

A @

- Anvand lamplig kladsel. Ha inte pa
dig 10st sittande klader eller smycken
som kan fastna i rorliga delar. Vi
rekommenderar anvandandet av
elektriskt isolerade skyddsklader och
halkséakra skor under arbetets utférande.
Anvand huvudbonad som rymmer haret
om du har langt har.

2. INTRODUKTION OCH ALLMAN
BESKRIVNING
Batteritester 12 V (Fig. A). Denna

anordning anvands for att kontrollera
laddningsstatus och startférmaga for 12
V-batterier som anvénds i fordon.

3. FUNKTION

INNAN DU UTFOR TESTET

Forsékra dig om att batteripolerna ar
rena.

Innan du testar ett fordonsbatteri, ska
du ta ut tédndningsnyckeln, stanga av
lijusen, ta bort alla anslutna tillbehér,
stanga bildorrarna och bakluckan.

DRIFT OCH ANVANDNING

KONTROLL AV LADDNINGSSTATUS
Satt pa stralkastarna i 1-2 minuter.
Stang av dem och véanta i cirka 10
minuter. Anslut testern och fast den
réda klamman (+) vid batteriets pluspol
och dérefter den svarta klamman (-) till
minuspolen (Fig.B).

Kontrollera vilken kontrollampa som
tands pa testern i segmentet “CHARGE
TEST” (Fig. C)

GRON KONTROLLAMPA: laddat batteri

(OK).

GUL KONTROLLAMPA:
batteri (LADDA).

ROD KONTROLLAMPA: urladdat batteri
(LADDA OCH KONTROLLERA IGEN.
BATTERIET KAN VARA SKADAT).

halvladdat
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TEST AV TANDNINGSSYSTEMET

Utfor testet nar batteriet ar helt urladdat
Lossa de elektriska forbrukningarna i
fordonet: t ex. stang av ljusen, ta bort
alla anslutna tillbehor, stéang bildérrarna
och bakluckan.

Koppla ifran tandspolens anslutning sa
att fordonet inte startas (se fordonets
bruksanvisning).

Anslut den roda kldamman (+) till
batteriets pluspol och den svarta
klamman (-) till minuspolen (Fig. B).
Utfor ett startforsok genom att vrida
nyckeln i tandlaset sa att den grona
kontrollampan “START TEST” (Fig. D)
tands, om systemet fungerar.

Om tandsystemet ar trasigt, tads inte
kontrollampan ,START TEST", oavsett
hur batteriets laddningsforhallanden ar.
OBSERVERA! ]
UTFOR STARTFORSOKET HOGST
| 2-3 SEKUNDER, ANNARS KAN
KATALYSATORN SKADAS!

TEST AV LADDNINGSSYSTEMET

Detta test mater generatorns utgaende
spanning.

- Anslut den roda klamman (+) till
batteriets pluspol och den svarta
kldmman (-) till minuspolen (Fig. B).
Satt pa motorn och lat den ga till cirka 1
500 varv/min.

Koppla ifran alla elektriska belastningar i
fordonet, t ex. stdng av lusen, ta bort alla
anslutna tillbehdr, stang bildorrarna och
bakluckan.

Kontrollera varningslamporna pa
instrumentet i omradet “ALTERNATOR
TEST” (Fig. E).

Satt pa alla ljus (helljus, valkomstljus
osv.) samt alla tillbehdr pa maximal niva
(klimatanlaggning, bilradio osv.). .
KONTROLLAMPAN SOM LYSER BOR
VARA DENSAMMA.

GRON KONTROLLAMPA: OK.

- ROD KONTROLLAMPA: FEL PA
LADDNINGSSYSTEMET
Den roéda kontrollampan indikerar

att laddningssystemet inte fungerar

riktigt.
Detta fel kan beror pa: en felaktig
anslutning av instrumentets

kldammor, en rem som lossnat, fel pa
bilarnas spanningsregulator, trasig
generator, anslutningar som har
lossnat eller rostat.



DK

INSTRUKTIONSMANUAL

A

Laes alle anvisningerne igennem, for
anordningen tages i brug.

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

VED ANVENDELSE AF DENNE
ANORDNING.
- Batterierne udsender spraengfarlige

gasarter under opladningen, serg for,
at der ikke dannes flammer eller gnister.
UNDLAD AT RYGE.

For testen udferes, placeres batterierne
pa et sted med god udluftning.

>

- For at undga skader pa keretejernes
elektronik, lees, opbevar og overhold
ngje anvisningerne fra koretgjernes
fabrikanter; dette geelder ogsa for
anvisningerne fra batteriproducenten.

@

Skal holdes udenfor berns reekkevidde.

®

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes

med batterier med surt bly.

>

- Undga kontakt med syren i batteriet.
Hvis man rammes af syresprgjt ud eller
hvis den kommer i kontakt med gjnene,
skal man straks skylle den ramte del
med rent vand. Bliv ved med at skylle
med vand indtil lsegens ankomst.

Det er vigtigt, at kablernes poler
forbindes rigtigt. Forbind den rede
starttang (+) med batteriets plus-
klemme, og den sorte (-) med minus.
Denne anordning skal anvendes pa
steder med god udluftning.

Serg for, at den sorte og rede starttang
ikke kommer i kontakt med hinanden,
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da man ellers risikerer, at de eller andre
metalgenstande smelter.

- Anvend passende beklaedning. Undlad
at tage vidde kleeder eller smykker pa,
der vil kunne szette sig fast i bevaegelige
dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelseskleeder og
skridsikkert  fodtej under arbejdet.
Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshzette.

2. INDLEDNING
BESKRIVELSE
Tester til 12 V-batterier (Fig. A). Denne
anordning anvendes til at kontrollere
12V-batteriernes  opladningsniveau og
evne til at starte biler.

0oG ALMEN

3. DRIFT

FOR TESTEN UDFQ@RES

Kontrollér, om batteriets klemmer er
rene.

Fer et bilbatteri
startngglen ud, sluk
alt tilsluttet tilbeher,
bagagerumsklappen.

ARBEJDSFORL@B OG ANVENDELSE
KONTROL AF OPLADNINGSTILSTANDEN
- Teend lygterne i 1 -2 minutter, sluk dem,
og vent ca. 10 minutter, forbind testeren,
saet den rede ladetang (+) pa batteriets
pluspol og derefter den sorte ladetang
(-) pa minuspolen (Fig. B).

Undersgg, hvilken kontrollampe teendes
pa testeren i segmentet “CHARGE

testes, tag
lygterne, fjern
luk dgrene og

TEST” (Fig. C)

- GRON KONTROLLAMPE: batteri
opladet (OK).

- GUL KONTROLLAMPE: batteri delvist
opladet (GENOPLAD).

- R@D KONTROLLAMPE: afladet batteri
(GENOPLAD OG  KONTROLLER

IGEN, BATTERIET ER MULIGVIS
BESKADIGET).

STARTSYSTEMTEST

Udfer testen, mens batteriet er helt
opladet

Frakobl bilens elektriske ladninger:
Sluk f.eks. lygterne, frakobl —at
forbundet tilbeher, luk derene eller
bagagerumsklappen.

Frakobl taendspolens ftilslutning, sa
koretojet ikke gar i gang (jeevnfer
koretojets brugsanvisning).

Forbind den rede starttang (+) il
batteriets plus-pol og derefter den sorte
starttang (-) til minus-polen (Fig. B).
Gentag startforseget ved at dreje neglen



i teendingen; den grgnne kontrollampe
“START TEST” (Fig. D) teendes, hvis
systemet er i orden.

Hvis startsystemet er defekt, teendes

kontrollampen “START TEST”
ikke  uafheengigt af  maskinens
opladningstilstand.
GIV AGT!
STARTFORS@GET MA HGJST
VARE 2-3 SEKUNDER, ELLERS
KAN KATALYSATOREN BLIVE
BESKADIGET!
OPLADNINGSSYSTEMTEST
Denne test maler generatorens
udgangsspaending.
- Forbind den rede starttang (+) til

batteriets plus-pol og derefter den sorte
starttang (-) til minus-polen (Fig. B).
Start motoren, og bring den op pa ca.
1500 omdr./min.

Frakobl bilens elektriske ladninger.
Sluk f.eks. lygterne, frakobl —at
forbundet tilbeher, luk dgrene eller
bagagerumsklappen.

Kontrollér instrumentets kontrollampe i
omradet “ALTERNATOR TEST” (Fig. E).
Teend nu alle lygterne (fiernlys,
kabinelys, osv.) og alt tilbeher ved
maksimum (klimaanleeg, bilradio osv.).
DEN TANDTE KONTROLLAMPE
SKAL VARE DEN SAMME.

GR@N KONTROLLAMPE: OK.

R@D KONTROLLAMPE:
FEJLFUNKTION |
OPLADNINGSSYSTEM

Den rede kontrollampe angiver, at
opladningssystemet ikke fungerer

korrekt. Denne fejlfunktion kan
skyldes: forkert tilslutning af
instrumentets starttaenger, los
rem, fejlfunktion i keretgjernes
spandingsregulator, defekt
generator, lose eller rustne
tilslutninger.

N |

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL:
For du bruker anlegget skal du noye
lese alle instruksene.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK
AV DETTE ANLEGGET
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>

- Ved ladingen gir batteriene fra seg
eksplosiv gass. Unnga sparker og ild.
ROYK IKKE.

For du utfgrer testet skal du plassere
batteriene pa en ventilert plass.

>

- For a beskytte kjoretayets elektroniske
deler, skal du lese, oppbevare
og ngye folge advarslingene fra
kjoretaysfabrikanten. Dette gjelder ogsa
for indikasjoner fra batterifabrikanten.

@

Oppbevares utilgjengelig for barn.

®

- Unnga kontakt med oyne. Bruk
vernebriller nar du arbeider med

akkumulatorer som innholder blysyre.

>

Unnga kontakt med batterisyre. Hvis
du kommer i kontakt med syren, skal
du umiddelbart skylle kroppsdelen
med rent vann. Fortsett & skyll til legen
kommer.

>

- Det er viktig @ kople kablene till korrekt
pol. Kople den rede klemmen til
batteriets positive terminal (+) og den
svarte klemmen (-) til jordeledning.

Bruk dette anlegget pa godt ventilert
plass.

Forhindre at den svarte og den rode
klemmen kommer i kontakt med
hverandre da dette kan fore til fusjon av
dem eller andre formal av metall.

- Bruk egnet kledning. Ha ikke pa deg
vide kleer eller smykker som kan fastne
i de bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg a bruke verneklzer med
elektrisk isolering og verneskor. Hvis du
har langt har, skal du ha pa deg en lue.

2. INTRODUKSJON OG GENERELL
BESKRIVELSE

Tester til 12 V-batterier (Fig. A). Med denne
enheten kan du sjekke ladestatus og
evnen til oppstart av blybatterier pa 6V eller
12V som brukes i kjgretoy.



3. FUNKSJON
F@R DU UTF@RER TESTEN

Forsikre deg om at batteriterminalene er
rene.

For du tester batteriet i et kjoretoy ta ut
tenningsngkkelen, sla pa lyset, fierne
alle tilbehar som er koblet, lukke dgrer
og bakluken.

OPERASJONER OG BRUK
KONTROLL AV LADESTATUS

Sla pa frontlysene i 1 — 2 minutter, sla
dem ifra og vent i ca 10 minutter. Kople
testeren ved a feste den rede klemmen
(+) ved batteriets pluspol og deretter
den svarte klemmen (-) ved minuspolen
(Fig.

Sjekk for & se hvilken indikatorlampe
som tennes pa testerens segment
"CHARGE TEST” (Fig. C)
GRONN  INDIKATORLAMPE:
batteri (OK).

GUL INDIKATORLAMPE: batteriet er
halvladet (LADE BATTERIET).

R@D INDIKATORLAMPE: batteriet er
utladet (LADE OG KONTROLLERE
BATTERIET IGJEN. DET KAN VARE
O@DELAGT).

ladet

TEST PA OPPSTARTSYSTEMET

Kjor testen med et fullt oppladet batteri

Koble fra de elektriske belastninger
i bilen: f.eks. sla pa lyset, fierne alle
tilbehgr som er koblet, lukke dgrene og
bakluken.

Koble fra  tennspolen slik at
kjoretoyet ikke starter (se kjoretoyets
instruksjonsbok).

Kople den rede klemmen (+) til batteriets
pluspol og deretter den svarte klemmen
(-) til minuspolen (Fig. B).

Gjor en startforsgk, vri om ngkkelen
i tenningen, og den grgnne
indikatorlampen "START TEST" (Fig.
D), tennes hvis systemet fungerer riktig.
Hvis startsystemet er defekt, vil
ikke indikatoren "START TEST’-
knappen lyse, uavhengig av status for
batterilading.

ADVARSEL!

UTFGR STARTEPRGVEN | MAKS.
2-3 SEKUNDER, ELLERS KAN
KATALYSATOREN SKADES!

TEST PA LADESYSTEMET
Denne testen maler utgangsspenningen til
generatoren.

Kople den rade klemmen (+) til batteriets
pluspol og deretter den svarte klemmen
(-) til minuspolen (Fig. B).

Start motoren, og bring den til ca 1 500
omdreininger/min.
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Kople fra alle elektriske koplinger til
kjoretoyet f.eks. sla fra lyset, fierne alle
tilbehgr som er koblet, lukke dgrene og
bakluken.
Kontroller indikatorlampene i
“ALTERNATOR TEST” (Fig. E)
- Sla na pa alle lysene (hovedlys,
innvendig lys, etc.) og alle tilbehor pa
maksimal effekt (air condition, bilradio
etc.).
INDIKATORLAMPEN ~ SOM
SKAL VZARE DEN SAMME.
- GRONN INDIKATORLAMPE: OK.
- ROD INDIKATORLAMPE: FEIL PA
LADESYSTEMET
Den rgde indikatorlampen indikerer
at ladesystemet ikke fungerer
riktig. Denne feilen kan skyldes: feil
tilkobling av instrumentets klemmer,
lgs belte, svikt i spenningsregulator
i kjoretoyene, darlig generator, lose
eller korroderte tilkoblinger.

sonen

LYSER

SF

OHJEKIRJA

A

Lue ennen laitteen kaytt6d huolellisesti
kaikki ohjeet.

1. YLEINEN TURVALLISUUS LAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

- Latauksen aikana akut tuottavat
réjahtavia kaasuja, valta liekkien ja
kipindiden muodostamista. ALA POLTA.

- Aseta ennen testin tekemistd akut
ilmastoituun paikkaan.

- Ajoneuvojen elektroniikan
vaurioitumisen valttamiseksi lue,
sailyté ja huolehdi tarkasti ajoneuvojen
valmistajien antamista varoituksista;
sama patee akkujen valmistajan
toimittamille ohjeille.

®

- Pida lasten ulottumattomissa.

@

- Suojaa silmat. Pida aina suojalaseja



tyoskennellessasi lyijyhappoakuilla.

Valta kosketusta akun hapon kanssa.
Mikéli happoa raiskyy paélle tai
joudutaan kosketuksiin sen kanssa,
huuhtele valittdmasti kyseinen alue
puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelua
3ékarin tuloon asti.

On tarkeaa, etta liitettyjen kaapeleiden
napaisuus on oikea. Liitd punainen pihti
(+) akun positiiviseen liittimeen ja musta
pihti (-) negatiiviseen liittimeen.

Kayta laitetta hyvin tuuletetuissa
paikoissa.

Ala anna punaisten ja mustien pihtien
joutua kosketuksiin niiden ollessa liitetty
akkuun, silla se voi aiheuttaa niiden tai
muiden metalliesineiden sulamisen.

- Kayta asianmukaista vaatetusta.
Ala  kayta leveitd vaatteita tai
koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Toiden aikana suositellaan
sahkaeristettyjen suojavaatteiden
seka liukastumisenestojalkineiden
kayttéa. Kayta pitkia hiuksia varten

sisdankatkevaa paansuojusta.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS
Testauslaite akuille 12V (Kuva A). Talla
laitteella voidaan tarkastaa ajoneuvoissa

kaytettavien akkujen 12V lataustila ja
kaynnistyskyky.

3. TOIMINTA

ENNEN TESTAUSTA

- Varmista, ettd akun paatteet ovat

puhtaat.

Poista ennen ajoneuvon akun testausta
virta-avain, sammuta valot, poista
kaikki liitetyt varusteet, sulje ovet ja
matkatavaraluukku.

TOIMINNOT JA KAYTTO

LATAUSTILAN TARKASTUS

Sytyta valot 1 — 2 minuutiksi, sammuta
ne ja odota noin 10 minuuttia, liita
testauslaite laittaen punainen pihti (+)
akun positiviseen napaan ja sitten
musta pihti (-) negatiiviseen napaan
(Kuva B).

Tarkasta, mikd merkkivalo syttyy
palamaan testauslaitteessa kohdassa
“CHARGE TEST” (Kuva C)

VIHREA MERKKIVALO: akku ladattu
(OK)

- KELTAINEN MERKKIVALO:
puoliladattu (LATAA).

PUNAINEN MERKKIVALO: akku tyhja
(LATAA JA TARKASTA UUDELLEEN,

AKKU VOI OLLA VAURIOITUNUT).

akku

KAYNNISTYSLAITTEEN TESTI

- Testaa akku taysin ladattuna

Irrota ajoneuvon kuormitukset:
esim. sammuta valot, poista kaikki
litetyt  varusteet, sulie ovet ja
matkatavaraluukku.

Irrota  sytytyskelan liitos niin, ettad
ajoneuvo ei kaynnisty (katso neuvoa
ajoneuvon oppaasta).

LiitdA  punainen pihti  (+) akun
positiiviseen napaan ja sitten musta pihti
(-) negatiiviseen napaan (Kuva B).

yritd kaynnistda kaantamalla avainta
kaynnistyslohkossa, vihrea merkkivalo
“START TEST” syttyy (Kuva D), jos laite
on kunnossa.

Jos  kaynnistyslaite on viallinen,
merkkivalo “START TEST" ei syty
riippumatta akun lataustilasta.
HUOMIO!

YRITA KAYNNISTAA MAKSIMISSAAN 2-3
SEKUNTIA, MUUTEN KATALYSAATTORI
VOI VAURIOITUA!

LATAUSJARJESTELMAN TESTI
Tama testi mittaa vaihtovirtageneraattorin
ulostulojannitteen.

Liitd  punainen pihti (+) akun
positiiviseen napaan ja sitten musta pihti
(-) negatiiviseen napaan (Kuva B).
Kaynnista moottori vieden se noin 1500

krs/min.
- lrrota kakki ajoneuvon
sahkokuormitukset, esim. sammuta

valot, poista kaikki liitetyt varusteet, sulje
ovet ja matkatavaraluukku.

Tarkasta valineen merkkivalot alueella
“ALTERNATOR TEST” (Kuva E).

Sytyta nyt kaikki valot (kaukovalot,
seisontavalot jne.) ja kaikki varusteet

parhaalla mahdollisella tavalla
(ilmastointi, autoradio jne.).
SYTTYNEEN MERKKIVALON PITAISI
PYSYA PAALLA.

- VIHREA MERKKIVALO: OK.

- PUNAINEN MERKKIVALO:

LATAUSJARJESTELMAN
TOIMINTAHAIRIO

Punainen merkkivalo ilmoittaa, etta
latausjérjestelma ei toimi oikein.
Tama toimintahairio voi johtua:
virheellinen vilineen pihtien liitos,

16ystynyt hihna, ajoneuvojen
jannitteensaatimen  toimintahairio,
viallinen vaihtovirtageneraattori,

16ystyneet tai syopyneet liitokset.
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jejich roztaveni nebo roztaveni jinych
kovovych predméta.

| cz |
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI:

Pred pouzitim zafizeni si pozorné

prectéte vSechny pokyny.

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY
PRO POUZITI TOHOTO ZARIZENI

>

- Béhem nabijeni se z akumulatort
uvolfiuji vybusné plyny, a proto zabrarite
vzniku plamen( a jisker. NEKURTE.
Pred provedenim testu umistéte
akumulatory na vétrané misto.

>

- Abyste neposkodili elektroniku vozidel,
pozorné si prectéte, uschovejte a
dodrzujte upozornéni dodana vyrobcem
samotnych vozidel; totéz plati i pro
pokyny dodané vyrobcem akumulatord.

@

Udrzujte mimo dosah déti.

®

- Pokazdé si chraite zrak. Pfi praci
s olovénymi akumulatory, které obsahuiji
kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné

bryle.

>

- Zabraiite styku kyseliny s
akumulatorem. V pfipadé postfikani
nebo styku s kyselinou okamzité
oplachnéte zasazenou ¢ast Cistou
vodou. Pokracujte v oplachovani az do
pfichodu lékare.

- Je dulezité pfipojit kabely ke spravnym
pélim. Pripojte Cervené klesté (+) ke
kladnému polu akumulatoru a cerné
klesté (-) k zapornému uzemnéni.
Pouzivejte toto zafizeni v
vétranych prostorach.

P¥i pfipojenych akumulatorech zabrarite
vzajemnému styku cernych a ¢ervenych
klesti, protoze by mohl zpUsobit

dobre

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte
Siroké kusy odévu nebo $Sperky, které
by mohly byt zachyceny pohybujicimi se
soucastmi. Béhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany
odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V pfipadé dlouhych vlast je tfeba
pouzit ochranou pokryvku hlavy.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Tester pro akumulatory s jmenovitou
hodnotu 12 V (obr. A). Toto zafizeni
umoziuje  zkontrolovat stav  nabiti
a startovaci  kapacitu  akumulatort
se jmenovitou hodnotou 12 V, pouzivanych
ve vozidlech.

3. CINNOST i

PRED PROVEDENIM TESTU:

- Se ujistéte, Ze jsou svorky akumulatoru
Cisté.

Pred testovanim akumulatoru vozidla
vytahnéte klicek ze zapalovaci skfiriky,
vypnéte svétla, odpojte  vesSkeré
pripojené prislusenstvi, zaviete dvefe a
kryt zavazadlového prostoru.

ZACHAZENI A POUZITI

KONTROLA STAVU NABITI

- Zapnéte svétiomety na dobu 1 —2 minut.
Poté je vypnéte a vyckejte priblizné 10
minut; pfipojte tester a Cervené klesté
(+) ke kladnému polu a cerné klesté (-) k
zapornému polu (obr. B).

Zkontrolujte, ktera kontrolka se rozsviti
na testeru v segmentu ,CHARGE TEST*
(obr. C)

ZELENA KONTROLKA: akumulator je
nabity (OK).

ZLUTA KONTROLKA: akumulator je
nabity do poloviny (DOBIJTE JEJ).
CERVENA KONTROLKA: akumulator
je vybity (DOBNTE JEJ A ZNOVU
ZKONTROLUJTE; MOHL BY BYT
POSKOZENY).

TEST STARTOVACIHO ROZVODU

- Test provedte s Uplné nabitym
akumulatorem.

Odpojte elektrickou zatéz vozidla: napf.
vypnéte svétla, odmontujte veSkeré
pfipojené prisluenstvi, zavrete dvefe a
kryt zavazadlového prostoru.

Odpojte pfipojenou zapalovaci civku,
aby nedosSlo k nastartovani vozidla
(vychazejte z navodu k vozidlu).
Pripojte cervené klesté (+) ke kladnému
pdlu akumulatoru a poté cerné klesté (-)
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k zapornému polu (obr. B).

Zkuste nastartovat vozidlo otocenim
klice zapalovani v zapalovaci skfifice;
kdyz je rozvod v poradku, rozsviti se
zelena kontrolka ,START TEST“ (obr.
D

).
Kdyz

je startovaci rozvod vadny,
kontrolka ,START TEST" se nerozsviti,
a to nezdvisle na stavu nabiti
akumulatoru.
UPOZORNENI!
PRI POKUSU O NASTARTOVANI
NEPREKRACUJTE DOBU -

SEKUND, PROTOZE V OPACNEM
PRIPADE BY MOHLO DOJIT K
VAZNEMU POSKOZENi VASEHO
KATALYZATORU!

TEST NABIJECIHO SYSTEMU

Tento test méfi vystupni napéti alternatoru.
Pripojte cervené klesté (+) ke kladnému
pdlu akumulatoru a poté cerné klesté (-)
k zapornému polu (obr. B).

Nastartujte motor a uvedte ho do rezimu
1500 ot./min

Odpojte  vSechny elektrické odbéry
vozidla, napf. vypnéte svétla, odmontujte
veskeré pripojené prislusenstvi, zaviete
dvefe a kryt zavazadlového prostoru.
Zkontrolujte  kontrolky  pfistroje v
prostoru ,ALTERNATOR TEST" (obr. E).
Nyni zapnéte vSechna svétla (dalkova
svétla, Cteci lampicky apod.) a veskeré
prisluSenstvi uvedte na maximum
(klimatizaci, autoradio apod

SK

NAVOD NA POUZITIE

AL

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim zariadenia si pozorne
precitajte vSetky pokyny.

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE POUZITIE TOHTO
ZARIADENIA

- Poc¢as nabijania sa z akumulatorov
uvolfiuji vybudné plyny a preto zabrarite
vzniku plameriov a iskier. NEFAJCITE.
Pred vykonanim testu umiestnite
akumulatory na vetrané miesto.

- Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel,
pozorne si  precitajte, uschovajte
a dodrzujte upozornenia dodané
vyrobcom samotnych vozidiel; to isté
plati aj pre pokyny dodané vyrobcom
akumulatorov.

@

)
MELA BY ZUSTAT ROZSVICENA

STEJNA KONTROLKA.

ZELENA KONTROLKA: OK.

CERVENA KONTROLKA:
NESPRAVNA CINNOST NABIJECIHO
SYSTEMU

Cervena kontrolka informuje o tom, ze
nabijeci systém nefunguje spravné.
Tato nespravna cinnost by mohla
byt zpisobena: chybnym pfipojenim
klesti pristroje, povolenym femenem,

nespravnou  cinnosti  regulatoru
napéti vozidla, vadnym alternatorem,
povolenym nebo zkorodovanym
pfipojenim.

Udrz

ujte mimo dosahu deti.

®
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- Vzdy si chraite zrak. Pri praci
s olovenymi akumulatormi, ktoré
obsahuju  kyselinu, vzdy pouzivajte

ochranné okuliare.

>

- Zabrante styku kyseliny s koZou.
V pripade postriekania alebo kontaktu
s  kyselinou okamzite oplachnite
zasiahnutl Cast Cistou vodou. Neustale
oplachuijte az do prichodu lekara.

>

- Je dolezité pripojit kable k spravnym
pélom. Pripojte Cervené klieste (+) ku
kladnému polu akumulatora a Cierne
klieste (-) k zapornému uzemneniu.
Pouzivajte toto zariadenie v dobre
vetranych priestoroch.
- Zabrante vzajomnému styku ciernych
a Cervenych kliesti, pretoze by mohlo



dojst k ich roztaveniu alebo k roztaveniu
inych kovovych predmetov.

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volné kusy odevu alebo Sperky, ktoré
by mohli byt zachytené pohybujicimi
sa Castami. Po¢as prac sa odporuca
pouzivat’ ochranny elektricky izolovany
odev a tiez ochrannl protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je
potrebné pouzivat ochrannt pokryvku
hlavy.

2. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Tester pre akumulatory s menovitou
hodnotou 12 V (obr. A). Toto zariadenie
umoziuje  skontrolovat stav  nabitia
a Startovaciu  kapacitu  12-voltovych
akumulatorov s menovitou hodnotou 12 V,
pouzivanych vo vozidlach.

3. CINNOST i

PRED VYKONANIM TESTU:

- Uistite sa, ze sU svorky akumulatora
Cisté.

Pred testovanim akumulatora vozidla
vytiahnite klUcik zo zapalovacej skrinky,
vypnite svetla, odpojte vSetko pripojené
prisluenstvo, zatvorte dvere a kryt
batoZinového priestoru.

ZAOBCHADZANIE A POUZITIE

KONTROLA STAVU NABITIA

Zapnite svetlomety na dobu 1 — 2 minut.

Potom ich vypnite a vyckajte priblizne 10

minut; pripojte tester a Cervené klieste

(+) ku kladnému pélu a cierne klieste (-)

k zapornému polu (obr. B).

Skontrolujte, ktora kontrolka sa rozsvieti

na testeri v segmente ,CHARGE TEST*

(obr.C)

ZELENA KONTROLKA: akumulator je

nabity (OK).

ZLTA KONTROLKA: akumulator

nabity do polovice (DOBITE HO).

- CERVENA KONTROLKA: akumulator
je vybity (DOBITE HO A ZNOVU
SKONTROLUJTE; MOHOL BY BYT
POSKODENY).

je

TEST STARTOVACIEHO ROZVODU

- Test vykonajte s Uplne nabitym

akumulatorom.

Odpojte vo vozidle vsetko, o odobera

elektricku energiu: napr. vypnite svetla,

odpojte vSetko pripojené prislusenstvo,
zatvorte dvere a batoZinovy priestor.

- Odpojte pripojent zapalovaciu cievku,
aby nedo$lo k nastartovaniu vozidla
(vychadzajte z navodu k vozidlu).

- Pripojte ¢ervené klieste (+) ku kladnému
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polu akumulatora a potom Cierne klieste
(-) k z&dpornému pélu (obr. B).

Skuste nastartovat vozidlo otocenim
klu¢a zapalovania v zapalovacej
skrinke; ked je rozvod v poriadku,
rozsvieti sa zelena kontrolka ,START
TEST* (obr. D).

Ked je Startovaci rozvod chybny,
kontrolka ,START TEST" sa nerozsvieti,
a to nezavisle na stave nabitia
akumulatora.

UPOZORNENIE! .

PRI POKUSE O NASTARTOVANIE
NEPREKRACUJTE DOBU 2-3
SEKUND PRETOZE V OPACNOM
PRIPADE BY MOHLO DOJST K
VAZNEML! POSKODENIU VASHO
KATALYZATORA!

TEST NABIJACIEHO SYSTEMU

Tento

test meria vystupné napatie

alternatora.

Pripojte Gervené klieste (+) ku kladnému
polu akumulatora a potom cierne klieste
(-) k zdpornému polu (obr. B).
Nastartujte motor a uvedte ho do rezimu
1500 ot./min

Odpojte  vo vozidle vSetko, ¢o
odoberd elektricki  energiu:  napr.
vypnite svetld, odmontujte vSetko

pripojené prisluSenstvo, zatvorte dvere
a batoZinovy priestor.

Skontrolujte  kontrolky  pristroja
priestore ,ALTERNATOR TEST“
E)

v
(obr.

Teraz zapnite vSetky svetld (dialkové
svetla, Citacie lampicky, atd.) a vSetko
prisluSenstvo uvedte na maximum
(klimatiz&ciu, autoradio, atd.).

MALA BY ZOSTAT ROZSVIETENA
ROVNAKA KONTROLKA.

ZELENA KONTROLKA: OK.

CERVENA KONTROLKA: NESPRAVNA
CINNOST NABIJACIEHO SYSTEMU
Cervena kontrolka informuje o
tom, Ze nabijaci systém nefunguje
spravne. Tato nespravna cinnost’
by mohla byt spésobena: chybnym
pripojenim kliesti pristroja,
povolenym remefiom, nespravnou
cinnost'ou regulatora napatia vozidla,
chybnym alternatorom, povolenym
alebo skorodovanym pripojenim.



SI
PRIROCNIK ZA UPORABO

A

OPOZORILO:
Preden zacnete uporabljati napravo,
skrbno preberite celotna navodila.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO
NAPRAVE

Med polnjenjem akumulatorjev se
sprosc¢ajo eksplozivni plini, zato pazite,
da ne bo prislo do plamena ali isker. NE
KADITE.

Preden izvajate preizkus,
akumulator v zracen prostor.

postavite

>

- Da ne bi poskodovali elektronike vozil,
preberite, shranite in skrbno upostevajte
opozorila, ki jih je podal sam konstruktor
vozil; enako vella za navedbe
proizvajalca akumulatorjev.

@

Hranite zunaj dosega otrok.

®

Zascitite si o¢i. Ko delate s svin¢evo-

kislinskimi akumulatorji vedno
uporabljajte zas¢itna ocala.
- lzogibajte se _stiku s kislino iz

akumulatorja. Ce vas bo poskropilo
ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj
splaknite oskropljeni del s cisto vodo.
Splakujte, dokler ne pride do vas
zdravnik.

Pomembno je, da kable poveZete na
prave pole. Povezite rde¢o sponko (+)
na pozitivno krtacko akumulatorja, ¢rno
sponko (-) pa na negativno krtacko.
Napravo uporabljajte v dobro
prezracenih okoljih.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne
bosta prisli v stik, ko sta priklju¢eni na
akumulator, saj se lahko zaradi stika
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stalita, ali pa se zaradi njunega stika
stalijo drugi kovinski predmeti.

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne
nosite Sirokih oblacil ali nakita, ki bi se
lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom
uporabljate za¢itno obleko z elektricno
izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce imate
dolge lase, uporabljajte varovalno
pokrivalo.

2. UVOD IN SPLOSEN OPIS
PreizkuSevalnik za akumulatorje 12 V
(Slika A). Ta naprava omogoca preverjanje
napolnjenosti in zmogljivosti zagona 12 V
akumulatorjev na svincevi osnovi, ki se
uporabljajo v vozilih.

3. DELOVANJE

PREDEN ZACNETE PREIZKUS
Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke
akumulatorja Ciste.

Preden preizkusite akumulator
vozila, odstranite kontaktni klju¢ iz
zaganjalnika, ugasnite luéi in odstranite
vsa priklju¢ena trosila, zaprite vrata in
prtljaznik vozila.

NAVODILA IN UPORABA

PREVERJANJE STOPNJE NAPOLNJENOSTI
Za 1-2 minuti prizgite Zaromete,
ugasnite jih in pocakajte priblizno 10
minut, nato prikljucite preizkusevalnik
in povezite rdece klesce (+) s pozitivnim
polom akumulatorja, ¢rne klesce (-) pa z
negativnim polom (Slika B).

Preverite, katera lucka na preizSevalniku
zasveti na delu “CHARGE TEST”
»PREIZKUS POLNJENJA« (Slika C)
ZELENA LUCKA: akumulator je poln

(OK).

RUMENA LUCKA: akumulator je na pol
prazen (NAPOLNITE).

RDECA LUCKA: akumulator je prazen
(NAPOLNITE IN SPET PREIZKUSITE,
SAJ JE MORDA OKVARJEN).

PREIZKUSANJE NAPRAVE ZA ZAGON
Preizkus izvedite, ko je akumulator
popolnoma poln.

Odklopite trosila elektrike z vozila:
na primer ugasnite luci, izkljucite
priklju¢ene dodatke, zaprite vrata in
prtljazni prostor.

Odklopite prikljuc¢ek zaganjalne tuljave,
tako da se motor vozila ne bo zagnal
(glejte prirocnik vozila).

Povezite rdece kleSce (+) s pozitivnim
polom akumulatorja in ¢rne klesce (-) z
negativnim polom (Slika B).



Izvedite poizkusni zagon, tako da
obrnete klju¢ vozila v vzZigu; ¢e naprava
pravilno deluje, bo zasvetila zelena
lucka »START TEST« (Slika D).

Ce je naprava okvarjena, lucka »START
TEST« ne bo zasvetila ne glede na
stanje napolnjenosti akumulatorja.
POZOR! .

MOTOR POSKUSAJTE ZAGNATI

NAJVEC 2-3 SEKUNDE, SICER
LAHKO POSKODUJETE
KATALIZATOR!

PREIZKUSANJE SISTEMA ZA

POLNJENJE

S tem preizkusom izmerimo izhodno

napetost alternatorja.

Povezite rdece klesce (+) s pozitivnim
polom akumulatorja in ¢rne klesce (-) z
negativnim polom (Slika B).

Zazenite motor in ga zavrtite na priblizno
1500 obratov/minuto.

Odklopite vsa trosila elektrike z vozila,
na primer ugasnite luci, izkljucite
priklju¢ene dodatke, zaprite vrata in
prtljazni prostor.

Preverite lucke inStrumenta
»ALTERNATOR TEST« (Slika
Zdaj prizgite vsa troSila (dolge in
pozicijske Iu¢i itd.) in vse dodatke
na najvecjo moc¢ (klimatsko napravo,
avtoradio itd.).

PRIZGANA LUCKA MORA SE NAPREJ
SVETITI.

ZELENA LUCKA: OK.

RDECA LUCKA: OKVARJEN SISTEM
ZA POLNJENJE

Rdec¢a lucka pomeni, da sistem
za polnjenje ne deluje pravilno.
Do te napake lahko pride: zaradi
nepravilne povezave kles¢
insStrumenta, ohlapnega jermena,
okvare regulatorja napetosti v vozilu,
okvarjenega alternatorja, slabih ali

na delu
E).

- Tijekom punjenja baterije ispustaju
eksplozivne  plinove, potrebno je
izbjegavati stvaranje  dima i iskri.

J
ZABRANJENO JE PUSENJE.
Prije vrSenja testa postaviti baterije na
prozraceno mjesto.

>

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila,
procitati, sacuvati i striktno postivati
upute koje navodi proizvoda¢ vozila; isto
vrijedi za upute koje navodi proizvodac
baterija.

D

Ne

ati dalje od nadohvata djece.

®

- Zastiti o¢i i koristiti uvijek zastitne
naocale kada se rukuje akumulatorima
na basi kiseline i olova.

>

- Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije.
U slu€aju prskanja istim ili dodira sa
kiselinom, odmah isprati zahvaceni dio
Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem
do dolaska lije¢nika.

>

- Vazno je spojiti kablove na ispravne
polove. Spojiti crvenu hvataliku (+) na

pozitivni priteza¢, i crnu hvataliku (-) na
negativni pol.
- Upotrijebiti ovaj uredaj u dobro

prozracenim mjestima.
Izbjegavati da crna i crvena hvatalika
dodu u dodir kada su spojene na bateriju

HR/SCG

zarjavelih stikov.

jer bi to dovelo do taljenja istih ili do
taljenja drugih metalnih predmeta.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

A

Prije upotrebe uredaja,
pazljivo procitati upute.

potrebno je

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU
OVOG UREDAJA

A

Potrebno je upotrebljavati prikladnu
odjecu. Ne upotrebljavati Siroku odjecu
ili nakit koji mogu zapeti za dijelove u
pokretu. Tijekom rada preporuca se
upotreba zastitne odjece sa elektricnom
izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Osobe sa dugom kosom moraju nositi
prikladnu kacigu.

2.UvVOD | OPCI OPIS
Tester za baterije od 12V (Fig. A). Ovaj
uredaj omogucava provjeru stanja
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punjenosti i moguc¢nost pokretanja baterija
od 12V koje se upotrebljavaju u vozilima.

3.RAD

PRIJE VRSENJA TESTIRANJA

Provjeriti da su krajevi baterije Cisti.
Prije testiranja baterije vozila izvaditi
klju¢, ugasiti svjetla, ukloniti svu spojenu
opremu, zatvoriti vrata i vrata prtljaznika.

RADNJE | UPOTREBA

PROVJERA STANJA PUNJENOSTI
Upaliti svjetla na 1 — 2 minute, ugasiti
svjetla i pricekati oko 10 minuta, spojiti
tester, Spojiti crvenu hvataliku (+) na
pozitivan pol baterije, a crnu hvataljku
(-) na negativni pol (Fig. B).

Provjeriti koje se svijetlo pali na testeru u
predjelu “CHARGE TEST” (Fig. C)
ZELENO SVJETLO: baterija je puna

OK).

%UTO SVJETLO: baterija je poluprazna
(NAPUNITI).

CRVENO SVJETLO: baterija je prazna
(NAPUNITI | PONOVNO_PROVJERITI,
BATERIJA MOZE BITI OSTECENA).

TESTIRANJE SUSTAVA PALJENJA
Izvrsiti testiranje sa potpuno naunjenom
baterijom

Iskljuciti opremu vozila iz struje: npr.
ugasiti svjetla, uklniti svu spojenu
opremu, zatvoriti vrata i vrata prtljaznika.
Iskljuciti visokonaponski svitak kako se
vozilo ne bi upalilo (konzultirati prirucnik
vozila).

Spojiti crvenu hvataljku (+) na pozitivan
pol baterije, a crnu hvataliku (-) na
negativni pol (Fig. B

Pokusati upaliti vozilo, okretajem kljuca,
ako je naprava ispravna zeleno svjetlo
“START TEST” (Fig. D) se pali.

Ako je sustav paljenja defektan, svjetlo
“START TEST” se ne pali, neovisno o
tome da li je baterija puna ili nije.
POZOR!

POKUSATI PALITI VOZILO
MAKSIMALNO 2-3 SEKUNDE, INACE
SE KATALIZATOR MOZE OSTETITI'

TESTIRANJE SUSTAVA PUNJENJA

Ovo testiranje mijeri izlazni napon
alternatora.

Spojiti crvenu hvataljku (+) na pozitivan
pol baterije, a crnu hvataljku (-) na
negativni pol (Fig. B).

Upaliti motor, dovodec¢i ga do oko 1500
okretaja/min.

Iskljuciti opremu vozila iz struje: npr.
ugasiti svjetla, ukloniti svu spojenu
opremu, zatvoriti vrata i vrata prtljaZnika.
Provjeriti kontrolna svjetla na
instrumentu u predjelu “ALTERNATOR

TEST" (Fig. E).

Upaliti sva svjetla (duga svjetla,
poziciona svjetla, itd.) i svu opremu na
ma;<sima|nu jacinu (klima uredaj, radio,
itd.).

UPALJENO SVJETLO BI MORALO BITI
UVIJEK ISTO.

ZELENO SVJETLO: OK.

CRVENO SVJETLO: NEISPRAVNOST
U SUSTAVU PUNJENJA

Crveno svjetlo ukazuje na to da
sustav punjenja ne radi ispravno.
Takva neispravnost moze ovisiti o:
neispravno spojenim hvataljkama in
strumenta, neispravnosti regulatora

napona vozila, pokvarenom
alternatoru, popustenim ili izjedenim
spojevima.

LT

INSTRUKCIJY VADOVAS

AL

|SPEJIMAS:
Prie§ naudodami jranga,
perskaitykite visas instrukcijas.

atidziai

1. BENDRI $10S |[RANGOS SAUGOS
REIKALAVIMAI

Ikrovimo metu akumuliatoriai iSleidzia
sprogstamgsias dujas, todél venkite
liepsny ir ZieZirby susidarymo. RUKYTI
DRAUDZIAMA.

Pries atliekant patikrinima, padéti
akumuliatoriy gerai védinamoje vietoje.

- Siekiant nesugadinti transporto
priemoniy elektroniniy jtaisy, perskaityti,
iSsaugoti automobilio gamintojy

jspéjimus ir nepriekaistingai jy laikytis.
Tas pats galioja ir akumuliatoriy
gamintojy nurodymams.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Saugoti akis. Dirbant su $vino rigsties
akumuliatoriais visada naudotis
apsauginiais akiniais.
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A

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus
ragstimi.  Apsitaskymo  ar  kitokio
kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant
praskalauti pazeistq kino dalj Svariu
vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks
medikas.

- Svarbu taisyklingai sujungti laidy
poliskuma. Prijungti raudonus gnybtus
(+) prie teigiamo akumuliatoriaus
gnybto, o juoduosius gnybtus (-) prie
neigiamos masés.

Sj prietaisg naudoti tik gerai védinamose
vietose.

Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems
gnybtams susiliesti tarpusavyje, kai
jie yra prijungti prie akumuliatoriaus,
priesingu atveju, jie gali iSsilydyti arba
salygoti kity metaliniy daikty iSsilydyma.

- Tinkamai apsirengti. Nedéveéti placiy
riby arba papuosaly, kurie galéty
isipainioti | judancias detales. Darbo
metu patariama naudoti apsauginius
elektriskai izoliuotus drabuZius bei nuo
slydimo apsaugancia avalyne. ligy
plauky atveju dévéti atitinkama galvos
apdangala.

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Testeris 12V akumuliatoriams (Pav. A).
Sis prietaisas leidzia patikrinti transporto
priemonése naudojamy 12V akumuliatoriy
jkrovos stovj ir paleidimo galig.

3. VEIKIMAS
PRIES ATLIEKANT PATIKRINIMA
- |sitikinti, ar akumuliatoriaus terminalai

yra $vards.
- Prie§ patikrinant transporto priemonés
akumuliatoriy, iStraukti uzvedimo

rakta, iSjungti ap$vietima, nuimti visus
prijungtus priedus, uzdaryti salono ir
bagazinés duris.

OPERACIJOS IR NAUDOJIMAS

lKROVIMO BUKLES KONTROLE
Jjungti Sviesas 1 — 2 minutéms, jas
isjungti ir palaukti apytiksliai 10 minuciy,
sujungti testerj, prijungiant raudonajj
gnybtg (+) prie teigiamo akumuliatoriaus
terminalo, tada juodajj gnybtg (-) prie
neigiamo terminalo (Pav. B).

- Patikrinti, kuri testerio segmento
LCHARGE TEST" signaliné lemputé
uzsidega (Pav.C)

- ZALIA® LEMPUTE: akumuliatorius
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ikrautas (OK).

GELTONA LEMPUTE: akumuliatorius

pusiau jkrautas (VEL JKRAUTI)

- RAUDONA LEMPUTE: akumuliatorius
iSsikroves (VEL JKRAUTI IR
PAKARTOTINAI PATIKRINTI,
AKUMULIATORIUS GALI BUTI
SUGADINTAS).

PALEIDIMO SISTEMOS TIKRINIMAS

- Atlikti testg su visiSkai jkrautu
akumuliatoriumi

- Atjungti transporto priemonés elektros
kravius: pvz., i§jungti Sviesas, pasalinti
visus prijungtus priedus, uzdaryti duris ir
bagazine.

- Afjungti uzdegimo rite taip, kad
transporto priemoné neuzsivesty (remtis
transporto priemonés instrukcija).

- Prijungti raudonajj gnybta (+) prie
teigiamo akumuliatoriaus  terminalo,
tada juodajj gnybta (-) prie neigiamo
terminalo (Pav. B).

- Pabandyti uZvesti pasukant raktg
uzvedimo blokelyje, Zalia lemputé
LSTART TEST* (Pav. D). uzsidega jei
sistema yra tvarkinga.

Jei paleidimo sistema yra sugedusi,
lemputé ,START TEST® neuZsidega,
nepriklausomai nuo akumuliatoriaus
jkrovimo bakles.

DEMESIO!

ATLIKTI PALEIDIMO BANDYMA
NE ILGIAU KAIP 2-3 SEKUNDES,
PRIESINGU ATVEJU Jusy
KATALIZATORIUS GALI BUTI
PAZEISTAS!

IKROVIMO SISTEMOS PATIKRINIMAS
Sio testo metu matuojama generatoriaus
iSéjimo jtampa.

- Prijungti raudongjj gnybtg (+) prie
teigiamo  akumuliatoriaus  terminalo,
tada juodajj gnybtg (-) prie neigiamo
terminalo (Pav. B).

- Jjungti variklj uzvedant jj iki apytiksliai
1500 apsuky/min.

- Atjungti visus transporto priemonés
elektros krivius, pvz., i§jungti Sviesas,
pasalinti  visus prijungtus  priedus,
uzdaryti duris ir bagazine.

- Prietaiso srityje ,ALTERNATOR TEST"
patikrinti signalines lemputes (Pav. E).

- Tada jjungti visas S$viesas (tolimujy
Sviesy zibintus, salono Sviesas ir t.t.) ir
visus papildomus automobilio priedus
(oro kondicionieriy, radija, ir t.t.), kad jie
veikty maksimaliai.

TURETY VISADA ISLIKTI DEGANTI TA
PATI LEMPUTE.

- ZALIALEMPUTE: OK.

RAUDONA LEMPUTE: |KROVIMO

SISTEMOS GEDIMAS



Raudona lemputé rodo, kad jkrovimo
sistema veikia netaisyklingai. Sj
gedima galéty salygoti: klaidingas
prietaiso gnybty sujungimas,
atsipalaidaves dirzas, transporto
priemonés jtampos reguliatoriaus
gedimas, sugedgs generatorius,
atsilaisvinusios korozijos
pazeistos jungtys.

ar

EE

KASUTUSJUHEND

AL

TAHELEPANU:
Enne seadme kasutamist lugege
téhelepanelikult Iabi kogu juhend.

1. ULDINE TURVALISUS SEADME
KASUTAMISEL

Laadimisel eraldavad akud
plahvatusohtlikke gaase; hoidke toétava
laadija juurest eemal lahtine tuli ja
séademed. SUITSETAMINE KEELATUD
Enne testimist hoidke akut korralikult
ohutatud kohas.

>

Soiduki elektroonikasilisteemide
kahjustuste arahoidmiseks tuleb rangelt
jargida soiduki valmistaja ndudeid;
sama kehtib aku valmistaja antud juhiste
kohta.

@

Hoidke laste eest.

®

- Kasutage silmakaitsevahendeid.
Kandke plii-hape akumulaatoritega

téotamisel alati kaitseprille.

>

- Valtige kokkupuudet akus oleva
happega. Juhul kui seda akust valja
pritsib vGi kui kasutaja sellega kokku
puutub, tuleb happega maardunud
kohta viivitamatult —puhta veega
loputada. Loputamist tuleb jatkata kuni
arsti saabumiseni.
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- Kaablid tuleb ilmtingimata (ihendada
oige polaarsusega. Uhendage punane
klamber (+) aku positiivse klemmiga

ja must klamber (-) negatiivse
maandusklemmiga.
- Kasutage seadet ainult korralikult

6hutatud ruumides.

Kui seade on akuga Uhendatud, ei tohi
punane ja must klamber kokku puutuda,
kuna vastasel juhul voivad need voi siis
muud metallesemed sulada.

- Kandke sobilikke roéivaid. Arge kandke
laiu rdivaid ega ehteid, mis vodiksid
likuvate osade kiilge kinni jaada T66 ajal
on soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalandusid. Pikad juuksed tuleb vastava
miitsi alla kokku panna.

2.  SISSEJUHATUS
KIRJELDUS

Tester 12-voldistele akudele (Joon. A). See
seade voimaldab kontrollida s&idukites
kasutatavate 12-voldiste akude laetust ja
mahtu.

JA  ULDINE

3.TOO

ENNE TESTIMIST

- Veenduge, et akuterminalid oleksid
puhtad.

Enne soéiduki aku testimist eemaldage
slilitevoti, lulitage vélja tuled, eemaldage
koik Uhendatud lisaseadmed, sulgege
uksed ja pagasiruum.

TOIMINGUD JA KASUTUS

LAETUSE KONTROLL

Ldlita tuled 1 — 2 minutiks sisse, lllita
valja ja oota u. 10 minutit, thenda juurde
tester, Uhendades punase klemmi (+)
aku positiivse poolusega ja seejarel
musta klemmi (-) negatiivse poolusega
(Joon. B).

Kontrolli, milline kontrolltuli stttib testeril
segmendis “CHARGE TEST” (Joon. C)

- ROHELINE KONTROLLTULI: laetud
aku (OK).

- KOLLANE KONTROLLTULI: pooltiihi
aku (LAADIDA).

- PUNANE KONTROLLTULI: tihi aku

(LAADIDA JA ULE KONTROLLIDA,
AKU VOIB OLLA KAHJUSTATUD).

KAIVITUSSEADME TEST

- Viige test labi taiesti laetud akuga
Eemaldage soidukilt elektrikoormused:
nait. lUlitage vélja tuled, eemaldage kdik



tihendatud lisaseadmed, sulgege uksed
ja pagasiruum.

Selleks, et sdiduk ei kaivituks ihendage
lahti  kaivituspool (vastavalt soiduki
juhendile).

Uhendage punane klemm (+) aku
positiivse poolusega ja seejarel must
klemm (-) negatiivse poolusega (Joon.
B

Viige labi katsekaivitamine, keerates
stutebloki votit. Juhul, kui seade on
korras siittib roheline kontrolltuli “START
TEST” (Joon.D).

Kui kaivitusseade on rikkis, kontrolltuli
“START TEST” ei siitti, seda sdltumata
aku laetuse astmest.

TAHELEPANU!
SOORITAGE KAIVITUSKATSET
MAKSIMAALSELT 2-3 SEKUNDI

VALTEL, VASTASEL JUHUL VOIB

TEIE KATALISAATOR SAADA
KAHJUSTATUD!

LAADIMISTEST

See test moddab generaatori

vallundplnget
Uhendage punane klemm (+) aku
positiivse poolusega ja seejarel must
klemm (-) negatiivse poolusega (Joon.
B).

viies selle 1500

Kaivitage mootor,
poordeni minutis.
Eemaldage sdidukilt elektrikoormused,
nait. lUlitage valja tuled, eemaldage kdik
thendatud lisaseadmed, sulgege uksed
ja pagasiruum.

Kontrollige instrumendi kontrolltulesid
alas “ALTERNATOR TEST” (Joon. E).
Nlid stldake koik tuled (kaugtuled,
salongi tuled jne.) ja koik lisaseadmed
maksimumini (klimaseade, autoraadio

jne.).

POLEV ~ KONTROLLTULI
JAAMA SAMAKS.
ROHELINE KONTROLLTULI: OK.
PUNANE KONTROLLTULI:
ngDIMISSUSTEEMI PUUDULIK
T

PEAKS

Punane kontrolltuli tahistab seda, et
laadimissiisteemi t66 on puudulik.
Selline puudulik t66 voib olla
pohjustatud: instrumendi klemmid on
valesti lihendatud, rihm on I6tvunud,
soidukite pingeregulaatori puudulik
t60, generaatori rike, Idvenenud voi
kulunud iihendused.

LV
ROKASGRAMATA
UZMANIBU:
Pirms ierices lietodanas uzmanigi

izlasiet visus noradijumus.

1. VISPARGJIE DRODIBAS NOTEIKUMI
IERICES LIETODANAI

Uzladgdanas laika akumulatoros
izdalas spragstodas gazes, izvairieties
no liesmu vai dzirksteiu radanas.
NESMCICJIET.

Pirms parbaudes veikdanas novietojiet
akumulatorus labi vedinama vieta.

A

- Lai nesabojatu transportlidzekia
elektroniku, izlasiet, saglabajiet un
rapigi ieverojiet transportlidzekia

rapotaja sniegtos noradijumus; tas
pats attiecas uz akumulatoru rapotaja
sniegtajiem noradijumiem.

- Turiet bgrniem nepieejama vieta.

®
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- Aizsargdjiet acis. Stradajot ar svina
akumulatoriem ar  skabi  vienmgr
valkajiet aizsargbrilles.

A

Izvairieties no nonakdanas saskarg
ar akumulatora skabi. Gadijuma, ja
uz jlsu adas nokKilst skabe vai ja jls
nonakat saskarg ar skabi, nekavgjoties
noskalojiet iesaistito iermeoa daiu ar
tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz ierodas
arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot
pareizu izvadu polaritati. Pievienojiet
sarkanu spaili (+) pie akumulatora
pozitiva izvada un melnu spaili (-) pie
negativa izvada.

Lietojiet do ierici labi vedinamas vietas.
Nepielaujiet melnas un sarkanas



spailes nonaksanu saskaré, kamér tas
ir savienotas ar akumulatoru, jo tas var
izraisTt to pielipSanu vienu pie otras vai
pie citiem metala priekSmetiem.

A @

Igrbieties atbilstoda veida. Nevelciet
platu apicrbu vai rotaslietas, kuras var
sapities kustigajas daias. Darba laika
tiek rekomendcts lietot aizsargtcrpus
ar elektrisko izolaciju, ka arf zabakus ar
neslidodu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari
mati, velciet galvassegu.

2. |[EVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
12V akumulatoru testeris (att. A). ST ierice
lauj parbaudit transportlidzek|os lietojamo
12V akumulatoru uzlades stavokli un
palaides jaudu.

3. DARBIBA
PIRMS PARBAUDES
Parliecinieties, vai akumulatora kontakti

ir tiri.

- Pirms transportlidzeklt uzstadita
akumulatora parbaudes iznemiet
iedarbindSanas  atslégu, izslédziet

lukturus, atvienojiet visas pievienotas
ierices, aizveriet durvis un bagaznieku.

OPERACIJAS UN IZMANTOSANA
UZLADES STAVOKLA PARBAUDE
leslédziet lukturus uz 1 — 2 minGtém,
izslédziet tos un uzgaidiet apméram 10
mindtes, pieslédziet testeri, savienojot
sarkano spaili (+) ar akumulatora
pozitivo kontaktu un melno spaili (-) ar
negativo kontaktu (att. B).

Parbaudiet, kada lampina iedegas
testera segmenta “CHARGE TEST” (att.
C

)
ZALA LAMPINA: uzladéts akumulators

DZELTENA LAMPINA: dalgji uzladéts
akumulators (RICARICARE).

- SARKANA LAMPINA:_ izladgjies
akumulators (UZLADEJIET UN
ATKARTOTI PARBAUDIET,
AKUMULATORS VAR BUT BOJATS).

IE_DARBINASANAS IEKARTAS

PARBAUDE

- Veiciet parbaudi ar pilnigi uzladétu
akumulatoru

- Atvienojiet no transportlidzekla
elektriskas slodzes: proti, izslédziet
lukturus, atvienojiet visus pieslégtos

piederumus, aizveriet durvis un bagazas
nodalijuma durvis.

Atvienojiet  iedarbinaSanas  spoles
savienojumu, lai  transportlidzeklis
netiktu iedarbinats (sk. transportlidzekla
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rokasgramatu).

Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie
akumulatora pozitiva kontakta un melnu
spaili (-) pie negativa kontakta (att. B).
Meéginiet iedarbinat dzinéju, pagriezot
aizdedzes atslégu, ja ar iekartu viss ir
kartiba, iedegas zala lampina “START
TEST (att. D).

Ja iedarbindsanas iekarta ir defekti,
lampina “START TEST” neiedegas,
neatkarigi no akumulatora uzladésanas
stavok|a.

UZMANIBU! . .
MEGINIET IEDARBINAT DZINEJU
NE ILGAK KA 2-3 SEKUNDES,

PRETEJA GADIJUMA VAR BOJAT
KATALIZATORU!

UZLADESANAS SISTEMAS PARBAUDE

Sis tests parbauda @eneratora izejas
spriegumu.
- Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie

akumulatora pozitiva kontakta un melnu
spaili (-) pie negativa kontakta (att. B).
ledarbiniet dzingju, palielinot atrumu Iidz
apméram 1500 apgr./min.

Atvienojiet no transportlidzekla visas
elektriskas slodzes, proti, izslédziet
lukturus, atvienojiet visus pieslégtos
piederumus, aizveriet durvis un bagazas
nodalijuma durvis.

Vérojiet ierices lampinas segmenta
“ALTERNATOR TEST" (att. E).
leslédziet visus lukturus (talas gaismas,
iek8&jo apgaismojumu utt.) un visus

piederumus maksimalaja jauda
(kondicionétaju, radio utt.). N
JADEG VIENAI UN TAI PASAI
LAMPINAI.

ZALA LAMPINA OK.

SARKANA LAMPINA: UZLADESANAS
SISTEMAS DEFEKTS

Sarkana lampina norada uz to, ka
uzladésanas sisttma nedarbojas
pareizi. ST defekta iemesls var bat:
ierices spailu nepareiza pieslégsana,
izlodzijusies siksna, transportlidzek|a
sprieguma regulatora defekts,
generatora defekts, izlodzijusies vai
sariséjusi savienojumi.



BG

oTpuuaTenHara.
W3non3gaite ToBa  YCTPOWCTBO

B

PBbKOBOACTBO C UHCTPYKLUN

A

BHUMAHMUE:
Mpeau Aa usnonsearte yCTPOWCTBOTO
npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUUTE.

1. OBLUU NMPABUJIA 3A BE3OMNACHOCT
nPU  U3NON3BAHE HA  TOBA
YCTPOUCTBO

Mo Bpeme Ha 3apexgaHeTo ce oTaensT
130yXIMBK rasoBe, Bb3NpensTcTBanTe
obpasyBaHeTo Ha nnambLy 1 nckpu. HE
NYWETE.

Mpean pa  u3BbplMTE  TecToBe,
roctaeete akymynaropute Ha
NPOBETPUBO MSCTO.

- 3a pa He ce noBpean enekTpoHukarta
no aBTOMOGUNUTE, npoyeteTte,
CbXpaHﬂBaﬁlTE n cnassainTe CTPUKTHO
YKasaHuaTa, AadeHn OT nponssogutenuTe
Ha camuTe aBTOMOGWNM; CBLIOTO Cce
OTHacA W 3a YyKasaHuAaTa, AafeHn oT
MpOn3BOAMTENUTE Ha akyMynaTopu.

- [la ce cbxpaHsiBa faned ot geua.

- [Mpepnasegaitte ounte. HoceTe BuHaru
npeanasHn ounna, korato ce paboTu ¢

KNUCENWHHN ONOBHU aKymyrnaTopu.

A

W3bsarsaitTe  BCSKAKbB  KOHTAKT — C
KMcenuHaTa Ha akymynaropa. B cnyuait
Ha W3NpbCKBaHe WM MPU KOHTaKT C
KcenuHara, HesaGaBHO NpoMUiiTe c uncTa
Boja 3acerHaraTa yact. [pogbrkaBaiite
[ia poMMBAaTE [0 NMPUCTUraHETo Ha nekap.

BaxHo e pga cBbpxeTe
C MpaBWMHWTE  MOJIOCU.
JyepBeHaTa wunka (+) KbM
ronoxuTenHara Knema Ha
akymynaTtopa, U YepHarta wunka (-) kbM

kabenute
CebpxeTe

NpOBETPUBY NOMELLEHUS.
Bbanpensatcrsaiite BI13aHeTO B
KOHTaKT Ha YepHUTEe W YepBeHuTe
LWMKK, KOraTo Ca CBbP3aHW KbM
aKymynaropa, Tbi kaTo ToBa 61 mMorno
[la Npeu3ByKa TAXHOTO pasTansHe unm
TOBa Ha Apyrv METanHu npegmeTy.

- [a ce Hocy nopxoasiwo obnekno. [la He
Ce HOCAT LUMPOKW Apexu umu GuxyTa,
KOMTO MoraT [a ce OMneTaT B MoABWXHM
yactn. Mo Bpeme Ha paboTta ce
npenopsyBa ynotpebata Ha npegnasHo
obnekrno, enekTpuyecku M3onmpaHo,
KaKTo 1 0ByBKW, KOUTO ca C MoKpuTMe
npoTvB nogxnb3saHe. Mpu gbnra koca
[la ce HOCAT MOAXOASALLY Luanku.

2. YBO[ U OBLLO OMUCAHUE

Tectep 3a akymynatopu ot 12V (dur. A).
ToBa ycTpoiCTBO NO3BONSIBA @ Ce NpOBEpU
cTerneHTa Ha 3apefeHoCT U CrocobHOCTTa
3a cTapTupaHe Ha akymynatopute ot 12V,
KOWTO Ce M3Mon3eaT B aBToMoGunnTe.

3. ®YHKUMOHUPAHE

MPEOV OA N3BBPLUVUTE TECTOBETE
- YBepere ce, Ye  knemute
aKkymynaropa ca YuCTu.

Mpean fpa TectBate akymynaropa Ha
aBTOMOGWNa, OTCTpaHeTe  Ki4oBETE
3a 3anansaHe, u3racete CBETIIMHWTE,
oTCTpaHeTe BCUYKU CBbP3aHM C TsX
akcecoapW U 3aTBOpeTe BpatuTe W
Kanaka Ha 6araxHuka.

Ha

OMNEPALIUU U YNIOTPEBA
NPOBEPKA HA  CTEMEHTA
3APEXOAHE

- 3ananete ¢aposete 3a 1 — 2 MUHYTH,
nsracete M u usvakante okorno 10
MUHYTW, CBbpXeTe TecTepa, kaTo
rnoctaBuTe YepBeHaTa wunka (+) Ha
NONOXUTENHWS MOMIOC Ha akymynatopa
1 criefoBaTerHo YepHata wwunka (-) Ha
oTpuuatenHus nontoc (dur. B).
MpoBepeTe kost MHAMKaTOpHa namna
cBEeTBa BbpXy TecTepa B CerMeHTa TecT
3a 3apexpaaHe “CHARGE TEST” (dur. C).
3ENEHA  VHOWKATOPHA  JIAMMA:
3apeqneH akymynatop (OK).

XbNTA  WHOUKATOPHA  NIAMIA:
nonysapefeH akymynatop (OA CE
SAPEON).

YEPBEHA WMHOWMKATOPHA JAMIA:
naTowleH akymynatop (OA CE 3APEAN
M A CE NMPOBEPW, AKYMYNIATOPBT
MOXE A E NOBPELEH).

HA
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TECTA HA NMYCKOBOTO YCTPOUCTBO
W3Bbplwiete Tecta Mpv  HambrHO
3apefeH akymynarop

W3KrtoyeTe OT enekTpudeckuTe 3apsian

Ha asTomobuna: Hanp. wnaracete
CBeTNnuHUTE, OTCTpaHeTe BCUYKM
CBbp3aHu akcecoapu, 3aresopeTte

BpaTWTe U Kanaka Ha baraxHuka.
WaknioyeTe cebp3BaHeTo OoT GobuHaTa
3a 3ananBaHe, Taka 4Ye aBTOMOGUNBT
[a He ce 3ananu (HanpaeeTe crpaBka
C PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM Ha
asTomobuna).

CBbpKeTe YepBeHUTe LWUMNKK (+) KbM
NONOXWUTENHMS MOMIOC Ha akymynaTopa
U Crie[loBaTerHO YepHUTE LKMKK (-) KbM
oTpuuarenHus nontoc (dur. B).
HanpaBete onuT 3a 3ananBaHe, kaTo
3aBbpTUTE KMtoya B Grioka 3a 3anarnsaHe,
3erieHaTa MHAMKaToOpHa famna 3a cTapTt

Tect “START TEST” (dwr. D), ako
YCTPOWICTBOTO € Hape, Llie CBeTHe.
AKO  YCTPOICTBOTO 3@ nyckaHe e

nedekTHO, MHAnkaTopHata namna “START
TEST” HAMa pa cBeTHe, HE3aBUCMMO OT
CTeneHTa Ha 3apex/aaHe Ha akymynaTopa.
BHUMAHMUE!

HANPABETE OMWT 3A MYCKAHE 3A
MAKCUMYM 2-3 CEKYHAOW, B MPOTUBEH
CNYYAM BALUUAT  KATAIIU3ATOP
MOXE [IA CE MOBPEQM!

TECT HA CUCTEMATA 3A 3APEXOAHE
Tosan TecT e w3vMepBa U3XOAHOTO
HanpexeHue Ha anTepHaTtopa.

- CBbpxXeTe 4YepBeHWUTe LWWMKK (+) KbM
NONOXUTENHMS MOMIOC Ha akymynatopa
U Crie[loBaTerHoO YepHUTE LUMKK (-) KbM
oTpuuatentus nontoc (dur. B).
BananeTe gBuraTensi 1 ro 3akapaiTe Ha
okorno 1500 o6opota/min.

W3knioyeTe  BCUYKM  €MEKTPUYECKM
3apsgM  Ha  aBTomoGuna,  Hanmp.:
usracete  CBETNWHWTE,  OTCTpaHeTe
BCUYKM CBbP3aHI akcecoapw, 3aTBopeTe
BpaTWTe U Kanaka Ha GaraxHuka.
MpoBepeTe  MHAMKaTOpHWTE  nammnu
Ha MHCTpyMeHTa B 30HaTa 3a TecT Ha
antepHatopa “ALTERNATOR TEST”
(Pur. E).

- [lycHeTe cera BCUYKW CBETNMHM (ObNMK
CBETIMHW, BBLTPELIHM  ABTOMATUYHU
CBETNIMHM M T.H.) U BCUYKM aKcecoapu
Ha MakcumarnHa cTeneH (Knumartwk,
aBTOpPajMo U T.H.).

CBETELLATA MHOUKATOPHA NAMIMA
TPABBA [JA OCTAHE CbLUATA.
3ENEHA MHAVMKATOPHA NAMMA: OK.
YEPBEHA MHOWKATOPHA NAMMA:

nowo DYHKUMOHUPAHE B
CUCTEMATA 3A 3APEXOAHE
YepseHata vHOMKaTOpHa — namna

nokasBa, 4Ye cucTemMaTa 3a 3apexpaHe

He (pyHKLMOHUPa npaBunHo. ToBa nowo
¢hyHKLUMOHMpPaHe 61 MOrno Aa ce AbMKU
Ha: norpewHo cBbp3BaHe Ha WUNKUTe
Ha WHCTPYMeHTa, pa3xnaGeH pembK,
nowo (PyHKUMOHUPaHe Ha perynaropa
Ha Hanp Ha aBT

noBpeaeH anTepHaTop, pasxnaGeHu
1nu Koposupanu cbeguHeHus.

PL
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INSTRUKCJA OBSLUGI

AL

UWAGA:
Przed uzyciem urzadzenia uwaznie
przeczytaj kazda instrukcje.

1.

OGOLNE BEZPIECZENSTWO

PODCZAS OBSLUGI URZADZENIA

Podczas tadowania akumulatory emitujg
gazy wybuchowe, unikaj wytwarzania
ptomieni i iskier. NIE PAL.

Przed przeprowadzeniem testu umie$¢
akumulator w miejscu dobrze wietrzonym.

Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw przeczytaj, zachowaj i $cisle
przestrzegaj zalecen  dostarczonych
przez producentéw tych pojazdéw; to
samo dotyczy zalecen dostarczonych
przez producenta akumulatoréw.

Przechowuj z dala od zasiggu dzieci.

Chron oczy. Podczas pracy z
akumulatorami  kwasowo-otowiowymi
zaktadaj zawsze okulary ochronne.

Unikaj kontaktu z kwasem akumulatora.
W przypadku spryskania si¢ kwasem
lub tez zetkniecia sig z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemy¢ je czystg
woda. Kontynuowac¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

Bardzo wazne jest poditgczenie kabli



do odpowiednich biegunéw. Podigcz
krokodylek czerwony (+) do zacisku
dodatniego akumulatora, a krokodylek
czarny (-) do masy ujemne;j.

Uzywaj tego urzgdzenia w
pomieszczeniach dobrze wietrzonych.
Nie stykaj ze sobg czarnego i
czerwonego krokodylka podczas, kiedy
sg one podigczone do akumulatora,
poniewaz moze to spowodowac
stopienie samych krokodylkéw lub tez
innych przedmiotéw metalowych.

A @

- Ubierz sie odpowiednio. Nie no$
szerokiej odziezy lub bizuterii, ktore
mogg zaplata¢ sie w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania
operacji zaleca sie stosowanie ochronnej
odziezy izolowanej elektrycznie jak
réwniez obuwia przeciwposlizgowego.
Osoby noszgce diugie wiosy muszg
zaktadac ostaniajgce nakrycie gtowy.

2. IWPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
Tester dla akumulatoréw 12 voltowych (Rys.
A). To urzadzenie umozliwia weryfikacje
stanu natadowania akumulatora oraz
zdolno$ci uruchamiania akumulatoréw 12
voltowych, uzywanych w pojazdach.

3. FUNKCJONOWANIE

PRZED WYKONANIEM TESTU

- Upewnij sig, ze koncoéwki akumulatora
sg czyste.

Przed przetestowaniem akumulatora pojazdu
wyjmij kluczyk zaptonu, wylacz $wiatta,
odigcz  wszystkie podtaczone akcesoria,
zamknij drzwiczki i klape bagaznika.

OPERACJE | OBSLUGA

KONTROLA STANU NALADOWANIA

- Wigcz $wiatta na 1 — 2 minuty, wylacz
je i odczekaj ok. 10 minut, nastgpnie
podiagcz  tester, taczac krokodylek
czerwony (+) z biegunem dodatnim
akumulatora, a krokodylek czarny (-) z
biegunem ujemnym (Rys. B)

Sprawdz, ktéra kontrolka zaswieci
sie na testerze w sektorze “CHARGE
TEST” (Rys. C).

ZIELONA KONTROLKA: akumulator
natadowany (OK).

OLTA  KONTROLKA:  akumulator
czesciowo natadowany (DOLADOWAC).
CZERWONA KONTROLKA: akumulator
roztadowany (DOLADOWAC | PONOWNIE
WYKONAC TEST, AKUMULATOR MOZE
BYC USZKODZONY).

TEST INSTALACJI ROZRUCHOWEJ
- Przeprowadz test na catkowicie
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natadowanym akumulatorze

- Odtagcz potgczenia elektryczne w
pojezdzie: np. wytgcz $wiatta, odtgcz
wszystkie podtgczone akcesoria,
zamknij drzwiczki i klape bagaznika.

- Odtgcz cewke zaptonowg w taki sposob,
aby uniemozliwi¢ uruchomienie pojazdu
(odwotaj sie do instrukcji obstugi pojazdu).

- Podigcz  krokodylek czerwony (+)

do bieguna dodatniego akumulatora

pojazdu, a krokodylek czarny (-) do

bieguna ujemnego (Rys. B).

Przeprowadz  prébe  uruchomienia

pojazdu obracajgc kluczyk w stacyjce,

zielona kontrolka “START TEST” (Rys.

D) — przy prawidtowym funkcjonowaniu

instalacji - zaswieci sig.

Jezeli instalacja rozruchowa jest

uszkodzona, kontrolka “START TEST”

nie zaswieci sig, niezaleznie od stanu
natadowania akumulatora.

UWAGA! .

WYKONAJ PROBE ROZRUCHU

PRZEZ MAKSYMALNIE 2-3 SEKUNDY,

w PRZECIWNYM  PRZYPADKU

KATALIZATOR MOZE ULEC

USZKODZENIU!

TEST SYSTEMU DOLADOWUJACEGO
Test umozliwia przeprowadzenie pomiaru
napigcia wyjsciowego alternatora.

- Podigcz  krokodylek czerwony (+)

do bieguna dodatniego akumulatora

pojazdu, a krokodylek czarny (-) do

bieguna ujemnego (Rys. B).

Wigcz silnik pojazdu, doprowadzajgc do

warto$ci okoto 1500 obrotéw/min.

- Odtacz wszystkie potgczenia elektryczne

w pojezdzie, np. wytgcz $wiatta, odtgcz

wszystkie poditgczone akcesoria, zamknij

drzwiczki i klapg bagaznika.

Sprawdz kontrolki przyrzadu w strefie

“ALTERNATOR TEST” (Rys. E)

- Teraz wigcz wszystkie $wiatta (drogowe,
oswietlenie wewnetrzne pojazdu itp.)
oraz wszystkie akcesoria na maksymalny
poziom (klimatyzator, autoradio itp.).
POWINNA SWIECIC SIE TA SAMA
KONTROLKA.

- ZIELONA KONTROLKA: OK.

- CZERWONA KONTROLKA:
NIEPRAWIDLOWE FUNKCJONOWANIE
SYSTEMU DOLADOWUJACEGO
Czerwona  kontrolka wskaZUJe, ze
system dotadowujacy nie funk j
prawidtowo. NlepraW|dlowe
funkcjonowanie systemu moze by¢
powodowane przez: biedne potaczenie
zamskow przyrzqdu, poluzowany pas,
nlepr it j ie reg

jazdu, uszkod: alternator,
poluzowane lub skorodowane | potaczenia.
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(GB ) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free
of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by
certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID
and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold
in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are
excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or
indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna
ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita
di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita
solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da
cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement
les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut
de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine
attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées
en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette regle les
machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE
et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il
est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une
utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société
décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a
efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material
y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento
de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia,
deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion,
seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva
europea 1999/44/CE sdélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los
problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la
garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden.
Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
mu dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgliter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt.
Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Auferdem wird jede Haftung fiir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU ) TAPAHTUS
KomnaHus-npoussoanTens rapaHTUpyeT Xopollylo paBoTy MalmHHoro o6opyaoBaHus 1
0BsA3yeTcsi GecnnaTHO NPOM3BECTU 3aMeHy 4acTed, WMEILNX HEUCTIPaBHOCTY, SBMBLUMECS
CrefCTBMEM MIOXOro Ka4ecTBa MaTepuana unv AedeKToB NPOnN3BOACTEA, B TeHeHUH 12 MecsiLieB
C AaThl Nycka B 3KCMyaTauuio MallMHHOTO 06OpyA0BaHUs, MPOCTaBMNEeHHOM Ha cepTudukare.

40




BosspallieHHoe obopyaoBaHne, Aaxe Haxofslleecs nog AeNCTBUEM rapaHTUW, [OMKHO GbiTh
HanpasneHo Ha ycrnosusix MOPTO ®PAHKO u 6yaer BosspalieHo B YKASAHHOE MECTO.
M3 OroBOpeHHOro Bblllie WCKMIoYaeTCsl MallMHHOe 060opynoBaHMe, cuuTalolleecs Tosapamu
notpebneHuns, B COOTBETCTBUM C eBponeiickoi anpekTueon 1999/44/EC, Tonbko B TOM crny4ae,
ecnu oHu 6binu npofaHbl B rocyaapcteax, Bxoaswmx B EC. MapaHTwiiHbii ceptudumkar
CYMTAETCS [1eNCTBUTENbHBIM TOMBKO MPU YCMOBWM, YTO K HEMY NpUnaraeTcs TOBapHbIA Yek nnm
TOBApPOCONPOBOAUTENbHAA HaknagHas. HeucnpaBHOCTW, BO3HUKIINE W3-3a HEMPaBUIbHOTO
VCMONb30BaHMA, NOPYM N HeBpexHOro obpalleHns, He MOKPLIBAIOTCS AeNCTBUEM rapaHTUM.
[lononHuTenbHO npoussoauTenb CHUMaeT ¢ ceba niobylo OTBETCTBEHHOCTL 3a Kakon-nbo
NpsIMOIt N HenpsiMoit yuep6.

(P ) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se
a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma
qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada
da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se
em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Séo excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragdo
ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH
H kaTaokeuaoTikr eTaipia eyyudTal TNV KaAf AEIToupyia Twy JNXavwy Kai SETHEVUETAl VO EKTEAETEL
dwpedv TNV avTIKATAOTACN TUNUATWY Of TIEPITITWON PBOPAg Toug e€aITiag KaKNAG TroIdTNTAG
UAIKOU 1| eEAQTTWHATWY KATAOKEUAG, EVTOG 12 unvv armé Tnv nuepopnvia Béong oe Asitoupyiag
TOU HNXOAVAPATOG ETTIRBERAIWPEVN OTIO TO TOTOTIOINTIKG. Ta UNXAVARATA TTOU ETTIOTPEPOVTAI,
aképa Kal av givalr o€ gyyunon, Ba otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTpépovial He
€¢oda MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. Efaipolvtal amd Ta opifOHEVA Ta PNXAVAHATA TTOU
amoTeAoUV  KaTavoAwTIKG ayabd oUugwva pe TNV eupwtdikn odnyia 1999/44/EC pévo av
TwAoUvTal o€ KPATN péAN Tng EE. To moTotoinTiké eyyunong 10xUel B6vo av ouvodeleTal atmd
emmionun amodeign mAnpwpig i amédegn mapaAapig. Evdexdpeva mpoBAfpaTta oeiddpeva o€
KaKr Xprian, Trapatroinon f apéAEIa, aTToKAEIOVTal aTTo TNV €yyUnan. ATToppITITETAI, ETTIONG, KGO
€UBUVN yia oTToladnTToTe BAGRN dpeon i Eupeon.

(NL ) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis
de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in
bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines,
ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen
onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze
verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht
gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(H) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek
ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek
a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatél szamitott 12 honapon beliil.
A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon
gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek
mindslinek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve
szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbol, megrongalasbdl illetve
nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart
tovabba barminem( felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO ) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea
gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA
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PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care
se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este Tnsotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvatad sau neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(S ) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar
som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen
av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som l&mnas tillbaka, &ven om de técks
av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslénder.
Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa
felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig
aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

( DK ) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit
at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i lebet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af
beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de
tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/EQ@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fralaegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfgre gratis bytte av deler
som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar
innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes
tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt
bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar
for alle direkte og indirekte skader.
( SF) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvéan toimivuuden sekéd huolehtii huonolaatuisen materiaalin
ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla
koneen kayttdonottopaivasté, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa
olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n
jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.

(CZ) ZARUKA

Vyrobce ruéi za spravnou cinnost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilG
opotiebovanych z duvodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicu
od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zarucni
dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smysiu
smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni
list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péte nespadaji do
zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na v8echny pfimé a nepiimé $kody.

( SK ) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu €innost strojov a zavdzuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov
opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i
v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu
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vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu Ze boli predané v
¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je prediozeny spolu s Uétenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajiuce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu
alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
véetky priame i nepriame $kody.

(SI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele,
ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 me
secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje $e velja
garancija, je treba poslati do proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi
vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e
so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e sta mu priloZzena veljaven
racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti,
garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse neposredne in
posredne poskodbe.

( HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova
koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod
garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju
kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom ili dostavnom
listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr$enih na stroju ili nemara
nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne
ineizravne Stete.

(LT ) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti
gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konslrukcijos defektq 12 meénesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus
sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auk&¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyvg gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami
tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ekio arba
pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso
naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybeés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

( EE ) GARANTIl

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad,
mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tttu, 12 kuu jooksul alates
masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON
KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa
normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mutdud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii
ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem,
kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas
déel. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem
zaudéjumiem.

(BG ) FAPAHUUSA
dupmaTta NpoussoaNTEN rapaHTUpa 3a A06POTO (hYHKLMOHMPaHE Ha MalLHUTE U Ce 3aabixasa
[la u3BbPLUM Ge3nnaTHo NogMsHaTa Ha YacTu, KOWTO ca Ce MOBPEAWUNN, 3apajn HekauecTBeH
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martepuan unu NpousBoAcTBeH AedekTu, 4o 12 Mecela OT Aatata Ha nyckaHe B AENCTBUE Ha
MalwmHaTta, AoKasaHa C rapaHuMOoHHa KapTa. B‘praTMTe MalwuHW, 0pU U B rapaHums, TpﬂﬁBa
na 6baart usnpartenn cbe 3AMMATEH MPEBO3 v we 6baat sBbpHati ¢ HANIOXKEH MIATEX. C
WU3KMNoYeHne Ha MalluHUTe, KOUTO Ce CYUTaT 3a ABMKUMO UMYLLECTBO 3a NOCTOAHHO Non3saHe,
KakTo e ycTaHOBEeHO OT eBponeiickata avpektua 1999/44/EC, camo ako MalwuHUTE ca
npofjaBaHin B CTPaHM UneHkn Ha EBponerickust Cbiod. MapaHUMOHHaTa kapTa e BanuaHa, camo
ako e npuapyxeHa ot cuckaneH 6oH unu pasnucka 3a goctaeka. HepegHoctute, npouatuyally
oT nowa ynotpe6a unu HeBPEXHOCT, ca U3KIIYEHN OT rapaHumsTa. OCBEH ToBa Ce OTKIOHsBa
BCsIKaKBa OTIOBOPHOCT 3a AVPEKTHN UMM UHOMPEKTH LETH.

( PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej
wymiany czesci, ktére zepsuja sig w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12
miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzagdzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO,
po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem s3 te
urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg
1999/44/WE, wytgcznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest wazna wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbato$ci o urzadzenia nie s objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE DK GARANTIBEVIS

1 CERTIFICATO DI GARANZIA N GARANTIBEVIS

F CERTIFICAT DE GARANTIE SF TAKUUTODISTUS

E CERTIFICADO DE GARANTIA cz ZARUCNI, LIST

D GARANTIEKARTE SK ZARUCNY LIST

RU FAPAHTUWHBIA CEPTUGUKAT S| CERTIFICAT GARANCIJE

P CERTIFICADO DE GARANTIA HRISCG GARANTNI LIST

GR TIXTOTOIHTIKO EFTYHYHY, GARANTINIS PAZYMEJIMAS
NL GARANTIEBEWIJS EE GARANTIISERTIFIKAAT _

H GARANCIALEVEL Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
RO CERTIFICAT DE GARANTIE BG TAPAHLIMOHHA KAPTA

S GARANTISEDEL PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / $t / Br.

NR./ARIQM/E. / €./ HOMEP:

B Date o buying - | Dt di acquisto - F Date dachal - E Fecha do
compra - D Kauftdatum - RU flata npogasu - P Data de compr
Fincgouvic ayopie. - NL Datum var aakoop - H Vasrtas kelte - R0
Data achizitiei - S Inkdpsdatum - DK Kabsdato - N Innkjgpsdato - SF
Ostopéivamaéré - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI
Datum nakupa - HRISCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu
kuupéev - LV Pirksanas datums - BG JATA HA MOKYIKATA - PL
Data zakupu.

GB  Sales company (Name and Signature) DK Forhandler (stempel og underskift)
| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekiroitus)
E Vendedor (Nombre y sello) CZ  Prodejce (Razitko a podpis)

D Handler (Stempel und Unterschrif SK  Predajca (Petiatka a podpis)

RU  WTAMIuMOAMMCL  (TOPFOBOTO NPEAMPUSTAR) sl Prodajno podietje (Zig in podpis)

3 Revendedor (Carimbo e Assinatura) HRISCG Tvrlka prodavate (Pecat i potpis)

GR  Kardornua miknans ‘za payida kal vioypadr) LT Pardavejas (Antspaudas ir Parasas)
NL  Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiigi fima (Tempel a allkir)

H Eladas helye (Pecsét és Aldiras) v Izplatitajs (zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial  (Stampila si semntura) BG  MPOJABAY (Monnuc u Mevar)

s Aterforsaljare (Stampel och Underskrif PL Fitma odsprzedajaca  (Pieczec i Podpis)
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